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Beryn

IleHTp HAyKOBUX MOCIIKEHBb Ta BUKIaAaHHs iHo3eMHUX MoB HAH VYkpainu
Oyno cTtBOpeHo y oBTHI 1990 p. moctanoBoro Ilpesmmii AH VYkpainu Bin
03.10.1990 p. Ne 243 na 6a3i Kadenpu inozemnux moB AH YPCP, sky, B cBoiO
yepry, Oyno 3acHoBaHo y 1954 p. Posnmopsmxennsm Paau Minictpis CPCP
Ne 7090 P Bix 02.07.1954 p. Ta Poznopsyixkenasm Pagu MinictpiBa YPCP Ne 790-P
Bix 21.07.1954 p.

Ilentp € rosioBHOIO yctaHOBOIO B cucteMi HAH VYkpainu nis miaroToBku
KaJpiB BHUILOI KBami(ikailii I10JJ0 BUBUYCHHS 1HO3EMHUX MOB 1 OOCIYroBye€ YcCi
BIIJIVICHHS Ta PET1OHANIbHI LIEHTpU AKajeMii, a TOMy BXOJUTb J0 CKJIaTy YCTAaHOB
npu [lpesunii HAH VYkpainu. Bonnowac LlenTp mae craryc HaykoBO-IOCHTIIHOI
YCTaHOBH, 3aBJIaHHSIM SIKO1 € PO3poOKa GyH/IaMEHTAIbHUX 1 MIPUKJIAJHUX aCTEKTIB
MOBO3HABCTBa, 0O€3MOCEPEAHBbO OB A3aHUX 13 BUBUYEHHSAM CyYaCHUX 1HO3EMHHX
MOB, a TaKOX BUPIIICHHSM KOPIHHUX MUTaHb BJOCKOHAJEHHS iX BHUKJIaJaHHS B
CUCTEMI OCBITH.

VY cBoiil misubHOCTI LleHTp KepyeTbes 3akoHOM Ykpainu «Ilpo Buiry
OCBITY», 3akoHOM YkpaiHu «[Ipo HaykoBy 1 HAyKOBO-TEXHIYHY ISUIbHICTHY,
[ToctanoBoro KaOinery wminicTpiB VYkpainu «lIpo 3arBepmxenns Ilopsnaky
MIJTOTOBKM 3/100yBadiB BHIINOi OCBITH CTYIEHs JOKTopa ¢igocodii Ta IOKTOpa
HAyK y BUIIUX HaBYAIBHUX 3akiajaXx (HAayKOBHX YCTaHOBax)», BIACHUM
Crarytom, 3arBepxeHuM llpesumieto HAH Vkpainu, Ta 1HIIMMH YUHHAMU
HopMaTtuBHUMHU nokyMeHTamMu HAH VYkpainu, Kabinety miHicTpiB YkpaiHu Ta
MOH Vkpainu 3 nuraHb OCBITHbO-HAyKOBOI MIATOTOBKHM Ta aTecTallii HayKOBO-
MeJaroriyHuX Kajapis.

[Ipesunis HAH Vkpainu y [loctanoBi Ne 30 Big 9 mrororo 2005 p. “Ilpo
HAyKOBY Ta HAYKOBO-TIEaroriyHy AisUIbHICTH LIeHTpy HayKOBHUX JOCHIKEHb Ta
Bukiananaa iHo3eMHux MoB HAH Vkpainu: mo 50-piuus 3acuyBanus LleHtpy”
Bi3Hauuma, mo [leHTp 3apexkomeHmyBaB cebe Sk MPOBiJHA HAyKOBa Ta HAYKOBO-
nefaroriyHa ycTaHoBa, sika YCHIIIHO 3M1MCHIOE (yHJaMEHTaJbHI Ta MPHUKIIATHI
JTOCIDKEHHSI 1 MPOBOJUTH BEJIMKY 1 IPYHTOBHY poOOTY 3 (paxoBOi Ta MOBHOI
niaroToBku HaykoBux kajapiB HAH Ykpainu.

['onoBHUMU ocBiTHIMH 3aBAaHHsAMH LleHTpY €:



* IIPOBEJICHHS BCTYMHUX ICIHUTIB 13 1HO3EMHUX MOB JUJIsl OCI0, 1110 BCTYNalOTh
0 acmipanTypu HaykoBux yctaHoB HAH VYkpainu, BiAmoBigHO 10 piBHS
€BPOIEUCHKOTO CTaHAAPTY BOJIOAIHHS 1HO3€MHOI0 MO0 B2;

* 3a0e3MneyeHHs] MOMIHOJEHOTO BUBYEHHSI €BPOINEUCHKUX 1HO3EMHUX MOB
MpPETEHACHTAMH Ha 3M00yTTS HAyKOBOTO CTyIEHs IoKTopa ¢imocodii ycTaHOB
HAH Vxpainu Ta iHIIMX HAyKOBHUX YCTaHOB YKpainu Ha piBHi Cl;

* IpOBeICHHs KBaJi(iKaIiitHUX ICOUTIB 3 iHO3eMHUX MOB Ha piBHI Cl;

* 3a0€3MeUeHHs MOTJIM0JICHOTO BUBUEHHS 1HO3eMHIX MOB HaykoBisiMu HAH
VYkpaiHu Ta IHIIMX HAYKOBUX YCTAHOB YKpaiHU 3 METO 1HTeHCcHiKali
M1YKHAPOIHOT HAYKOBOI CITIBIIPAIIi.

3araJlbHOEBPOIICUChKI peKOMeHallli 3 MOBHOI IMOJITHKH JOCHTh YITKO 1
JI€TANbHO ONKHCYIOTh MOBHI KOMIIETEHIII KOpPUCTYBayiB 1HO3EMHHUX MOB,
nouynHarouu 3 piBHA Al 1 3akiHuytouu piBHeM C2.

[TornubieHe BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH JUIsl MPOQECIHHOTO CIHIIKYBaHHS
YMOKJIUBIIIOE €(EKTUBHY POOOTY 3 I1HIIOMOBHOI HAyKOBOIO 1H(pOpMAIli€r0 Ta
MPaKTUYHY Y4acTh Y MDKHAPOJIHUX HAYKOBUX KOHTakTax. [linTBepKeHHS 3HAHD 3
1HO3€MHOI MOBH O(OPMITIOETHCA MIKHApOAHUM CepTU(IKATOM MICHS CKIIAJaHHS
B1IMOBIAHOTO icnuTy Ha piBHI C1 abo cremiaibHUM 1CITUTOM TaKOTo K PIBHS, KWW
B cucreMi HAH Vkpainu 3a0e3neuyerhcsi L[eHTpoM HAyKOBHX IOCIHIIKEHb Ta
BUKJIaJaHHs 1HO3EMHHUX MOB Ta HOro perioHaIbHUMH BimauieHHsaMuU. [lig dac
TAKOTrO ICIUTYy 3 1HO3EMHOI MOBHM OIIIHIOETHCS TIPAKTUYHA JIEMOHCTpAIlis
MiTOTOBJICHOCTI 3700yBaya HAYKOBOTO CTYMNEHS JO CaMOCTIMHOI HayKOBO-
noCHiaHOi  poOOTH, BUIBHOIO CHUIKYBAaHHS 3 1HO3EMHHUMH KOJIETaMH Ta
BIIMOBIAHUX HABUYOK 1 BMiHb. Oco0nMBa yBara NPUIUISAETHCS PO3IMI3HABAHHIO
OIATEKCTY Ta IMIUTIMUTHUX 3HA4Y€Hb, JIOTIYHUM KOHEKTOpaMm, pi3HOMaHITHUM
MOBHO-CHEIU(BIYHUM TPaMATHUYHUM CTPYKTypaM, 1TIOMaTHYHHM 3BOPOTaM Ta
THIITMM BaYKJIMBUM €JIEMEHTaM HayKOBOTO JIUCKYPCY.

OpHiero 3 HEOOXIAHUX YMOB OpraHizallii HaBYaJIbHOTO MPOLECY 3a KPEIUTHO-
MOJYJIBHOIO CHCTEMOIO € HAasIBHICTh POOOUYOi HABYAJILHOI MPOTPaMU JTUCUUILIIHH,
po3pobsieHoi 3a MOMYNBHO-PEUTHHTOBUMHU 3acajaMu. PeHTHHTOBa cuctema
OLIIHIOBAHHS €  CKJIaJ0BOI0 po00Y0i HaBYAJIbHOI mMporpamMu 1 mnependadae
OLIIHIOBAaHHS AKOCTI BHKOHAHO! acCIipaHTOM ayAMTOPHOI Ta CaMOCTIMHOI
HaBYaJIbHOT pOOOTHM Ta HAOYTUX HHUM 3HAHb Ta YMIHb LUISIXOM OI[HIOBAHHS B
Oamax. PesynbpTaTy 11i€i poOOTH MEPEBIPAIOTHCS il YaC MOTOYHOTO, MOAYJIHLHOTO



Ta CEMECTPOBOIO KOHTPOJIIO, 3 TMEPEBEACHHAM OIIHKMA 3a TPaTuliiiHOIO
0arato0aJILHOIO MIKAJIOK B OI[IHKY 34 HAIIOHAJILHOK MIKAI0K0 Ta mkaiown CKTC.

Opranizanisi HABYaJIbLHOI0 NMPOLECY 3 MOBHOI MIAITOTOBKHU ACIIPAHTIB

HaBuasibHi 3aHATTA Ta ICOUTH OPTaHi30BYIOTHCS 32 CEMECTPOBOIO CUCTEMOIO:
I cemectp — 3 1 imcTonana no 30 rpyaus,

Il cemectp — 3 10 ciuns 10 30 yepBHs.

Pexxum poOoTH 3akiiany: m’ATHAEHHUH HABYAIbHUIN THXKJEHb, TPU 3MiHHU.
Opna akajgeMiyHa TOAMHA ayJUTOPHUX 3aHATh CTAHOBUTH 40 XBHJIHMH.
['pyma ogHOTO JEKIIHHOTO MTOTOKY CKJ1ajae He Oubie 20 4010BiK

OpHa HaByalbHA IpyNa CKJIAJA€e 5 4OIOBIK

1. HOACHIOBAJIBHA 3AIINCKA

1.1. Micue HaBYaJIbLHOI JMCHUILIIHM B CHCTeMi NpogeciiHol MiAroToBKH
daxiBus

OcBiTHhO-HAyKOBAa  Tporpama  acmipadTypu  (aJ’IOHKTYpH)  BHUIIOTO
HaBYAJIBHOTO 3akjaay (HaAyKoBOi YCTAaHOBM)  mepeadayae, BIAMNOBIIHO O
HanionansHoi paMku kBamiikamiid, 3100yTTs acipaHToM (a7 FOHKTOM) MOBHHX
KOMIIETEHIII, JOCTAaTHIX JJIsl MPEJACTaBICHHSI Ta OOTOBOPEHHS PE3YJIbTATIB CBOE]
HayKOBO1 poOOTH 1HO3EMHOIO MOBOIO B YCHIM Ta MUCbMOBIN opMax, a TaKOX IJis
MMOBHOTO PO3YMIHHSI 1HIIIOMOBHUX HAYKOBHX TEKCTIB 3 BIJMOBIIHOI CHEIIaIbHOCTI
(oOcsar Takoi HaBuanmbHOI ckiagoBoi — BiciM kpeautiB €KTC). 3rimno 3
€BPOIEUCHKOI0 MOBHOKO TMOJITHKOI, KOMYHIKaTUBHO-MOBJICHHEBI KOMIIETEHITIT
peanizyroThCs Y MOBJICHHEBIHN JISUIBHOCTI, @ caMe pelenii, mpoIyKIlii, B3aeMOJIi 1
Mefianii KOpucTyBadiB 1HO3eMHUX MOB. [Ipu npomy penemniisi peani3yeTbes Mijl
Yyac CIyXaHHA 1 YATaHHA, OPOAYKIis MiJ YaC MOHOJIOTTYHOT'O TOBOPIHHS 1 MUChMA,
B3a€EMOJIIs MiJ Yac M1aJIOTIYHOTO TOBOPIHHA 1 MHChMA, a MEMiallis - y MepeKiaii.
Ctucnuii mACYMOK MOBJICHHEBUX KOMIICTEHINIH Ha piBHAX B2 (He3anexHui
kopuctyBad) 1 Cl (mocBigueHUl KOPHUCTyBay) NPEICTaBICHO Yy TaOmuil
PEKOMEHIAITIH:



B2

C1

1nel
CKJIAJIHOTO TEKCTy Ha KOHKPETHI 1

Moxe  po3yMITH  OCHOBHI
a0CTpaKTi TeMH, BKJIIOYHO 3 TEXHIYHUM
OOrOBOPEHHSIM TE€M Y BiAMOBIAHIN cdepi
cnemiamzamii. Moke — cHiIKyBaTucs
110

YMOKJIUBIIIOE PETYJSIpHY B3a€EMOJII0 3

JIOCUTh BUIBHO 1 CIIOHTaHHO,
HOCISIMM MOBH 0€3 HanpyrH JJIsl KOXHOT
31 CTOpIH. YMi€ MNpPOAYKYBATH YiTKI
JeTajJbHI TEKCTU Ha IIHPOKE KOJIO TEM 1
MOSICHUTH CBOIO TOYKY 30pYy Ha TOJIOBHE
MMUTAHHA,

NOKa3ylouu IepeBard 1

HEJIOJTIKU PI13HUX MIIXO/IIB.

Moxe po3yMmiTH MIHPOKUH  CHEKTP
CKJIaJJHUX PO3IIOTHX TEKCTIB 1

pO3Mi3HATH  MATEKCT  (IMIUTIUATHI
3Ha4YeHHSA). MOJKe BIIBHO 1 CIIOHTAHHO
BHCJIOBIIFOBATHUCS 0e3 MTOMITHOTO
MOIITYKY 3aco0iB BHUCJIOBJICHHA. Moxe
THYYKO Ta €()SKTUBHO MOCIYyTrOBYBATHUCS
MOBOIO JIJISl CYCITUThHUX, aKaJIeMIYHUX 1

npodeciitHux 1iIei. YMie nmpoiyKyBaTu

YiTKi, J00pe OpraHi3oBaHi JeTajbHI
TEKCTH Ha CKJIaJH1 TEMH,
JIEMOHCTPYIOUH KOHTPOJIhOBaHE

BUKOPHUCTAHHS TPaMaTHYHUX CTPYKTYD,
3aco00IB 3B S3KY Ta

oprasizailii TEKCTy.

(KOHEKTOPIB)

PoGounii HaBuanbHUil miiaH nporpamu «IHo3eMHa MoBa mpodeciiiHOro

CIPSIMYBAHHS VISl MIATOTOBKY aCHIPAHTIB /10 PIBHSA 3arajJibHOEBPONEHCHKOI0

CTAHAAPTY BOJIOAIHHA MoBOW C 1»

[lenTpy HaAyKOBHUX JMJOCHIIXEHb Ta

BUKJIadaHHs 1HOo3eMHUX MOB HAH Vkpainu mnepenbadae HaBuanHs B 00cs31 240

roauH (8 kpenuriB EKTC) npoTaroM ABOX CEMECTPIB i CTOCYEThCS BUKJIAIaHHS

TaKuX aCIHeKTiB KypcCy SK:

® YUTaHHS,

® [ICPEKIIa,

® aHOTYBaHHs Ta pedepyBaHHs (PaxoBoi JiTepaTypH,

® [T1CHEMO,
® Ay IIFOBAaHHS,

® PO3MOBHE MOBJICHHSI.

HapuanpHuii MaTepian IUCUUILTIHA MICTUTh YOTHPHU HABYAJIbHI MOIYJIi Ta

nepeadadae BUKOHAHHS TaKUX BHIB POOIT:

IIPAKTUYHI 3aHATTS,
JIEKII],
KOHCYJIbTAIII1,

OTOYHE (IMMPOMIXKHE) Ta IMiJICYMKOBE TECTYBaHHS,




® [IITOTOBKa 1HO3EMHOID MOBOIO YCHOI Mpe3eHTarii 3 TeMH Ta
3aBJlaHb JOCHHKeHHS (3a noroMoror PowerPoint).

® HaNMCaHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO CTAaTTi YM HAYKOBOI MPOMO3MIIIT 3a
TEMAaTHUKOIO JOCTIKeHHsI a00 TIO/IJaHHS Ha HAYKOBUM TPaHT,

® TMHCHMOBA PEIICH31sS 1HO3EMHOI0 MOBOIO HA MPOYHTAHY KHUTY a00
Cepilo cTaTei 3a TEeMOIO JUCepTallii,

® [IATOTOBKA TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBHUKA-MIHIMyMY Ta
JOKYMEHTAIIl1 70 ICTIHTY.

CamocriiiHa po0OTa acmipaHTIiB BIOPOJOBX YChOTO KypCy HaBYaHHS Mae
ckianatu He Mene 300 roa.

1.2. MeTa BUKJIaJaHHA HABYAJBLHOI JUCIHUILIIHHA

MeTo10 Kypcy iHO3eMHOI MOBHU NMPOGECIHHOTO CIIPSIMYBaHHS JJIsl TT1ATOTOBKH
acmipaHTIB J0 PiBHS 3arajbHOEBPONEHCHKOTO CTaHAapTy BOIOAIHHA MOBOIO C 1 €
PO3BUTOK  MOBJICHHEBUX  KOMIIETEHTHOCTEW, SKI  BIJNOBIAAIOTH  PIBHIO
JOCBIAYEHOr0 KopucTyBaya iHo3eMHOi MoBH Cl1, a came, (opMyBaHHS HABHYOK 1
BMiHb, SIKI 3a0€3Me4yl0Th HEOOXIJHE Il HAYKOBISl BUIbBHE PO3YMIHHS YCHUX 1
MUCbMOBUX HAyKOBUX TEKCTIB, a TAaKOXX BUIbHE Ta €(EKTHUBHE BHUCIOBJICHHS 1
CIIJIKYBaHHS SK Ha HAyKOBO-aKaJeMIYHI TEMH, TaK 1 Ha 3arajbHl / TOBCIKICHHI
TEMH B YCHIN Ta MUCHMOBIH (hopmax.

1.3. 3aB1aHHs BUBYEHHA HABYAJILHOI JUCHHUILIIHA

3aBaaHHA KypCy MOJISTAE y

® miJIBUINEHHI PiBHS BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO aCIipPaHTIB (3 PiBHS
B2 no piBas C1) miisixoM po3BUTKY YOTUPHOX OCHOBHUX MOBJICHHEBUX
HAaBHYOK Ta BMIHb IIEPEBAXHO B AaKaJIEMIuHIM Ta HAyKOBO-
JOCTITHUIBKIN cepax B)KUBAHHS MOBH;

e cucTeMaTH3auii Ta MiZICyMOBYBAHHI 3HAHb 3 IHO36MHOI MOBH,;

® TBEpPAOMY 3aCBOEHHI CHCTEMHO-CTPYKTYPHHX Ta KOMILIEKCHHUX
3HAHb 3 IHO3€MHOT MOBH;

® IMiJIBUILEHHI 3arajJibHOOCBITHBOI0 TA 3araJibHOKYJbTYPHOI'0 PiBHSI
aCIipaHTIB 1 PO3BUTKY IX KPUTHYHOTO MM CJIEHHS;

® 3aKpilJieHHi HAaBHYOK CaMOCTiiiHOI pPo0OTHM 3 1HIIOMOBHOIO
HAyKOBOIO JIITEPATYPOIO.



1.4. InTerpoBaHi BUMOTH /10 3HAHb | YMiHb 3 HABYAJILHOI IUCIHUILIIHA

VY pe3ynbTari BUBYCHHS JAHOI HABYAJILHOT TUCIUIUIIHN aCIipaHT TTOBUHEH:
3narTm:

e ($a3oBi MOHATTS Ta KaTeropii rpaMaTHKU, JEKCUKOJIOTII Ta CTUIICTUKH
1HO3€MHOi MOBH, 30KpeMa TpaMaTHYHUX CTPYKTYp, CHHTAKCHUYHOI
oprasizailii HAyKOBOT'O TEKCTY,

® [IMPOKUHI Jilana3oH CJIOBHUKOBOTO 3amacy (y T.4. TEpMIHOJIOTI)
HayKOBO-aKaJEeMIYHOTO Ta Mpo(deciiHOro XapakTepy, XaHph Ta
OCHOBHI PpUTOpPHYHI (PIrypd # ETHUKETHI OCOOJMBOCTI HAayKOBOTO
AUCKYDPCY,

® CTPYKTYpHI, 3MICTOBI Ta PUTOPUYHI PUCH IHIIOMOBHUX TEKCTIB PI3HUX
’KaHP1B, NPUHIIMIIH MTOUTYKY FOJIOBHUX 17€H Ta KIIFOUOBHX CIIB,

® [IPUHUMUIIM OpraHi3aulli Ta CTPYKTYpyBaHHS 1HIIOMOBHOI'O HAayKOBOTO
MMCEMHOI0 TEKCTy - mnaparpadu, 3arojioBKM, 3acoOM Koresii Ta
KOT€PEHTHOCTI (JIOT14HI KOHEKTOPH TOIIIO),

® [IPUHUUIIM MEPerisgoBOro Ta TIMOMHHOIO 4YUTaHHSA (axoBuX 1
3araJbHOHAYKOBUX TEKCTIB, BHUSBIICHHS TOJIOBHOI i7ei TEKCTy Ta
KJIFOUYOBHX CIIIB,

® CrocoOM MOUIYKY IMIUTIKAIH Ta MATeKCTY,

e OCHOBHI MPUHIMIIA Ta CIIOCOOM W METOAM YCHOTO Ta IHCHMOBOTO
nepekiany y mnpodeciiiHiii cdepi 3 1HO3eMHOI MOBM Ha piAHY Ta
HaBITaKH,

® TIPUHIUIN TIIyMayeHHS JaHUX,

e VyKJaJaHHS aHoTallli, HaNMWCaHHA Te3 KOH(EpeHIl, MiAroTOBKa
CTEHJIOBUX JIOTOBIJICH, HAYKOBUX CTaTeH PI3HUX KaHPIB, JOIOBIJIEH,
pe3tome/CV Ta CyNpoBiIHUX JIMCTIB, €CEIB, MOJJaHb Ha rpaHT(M),

® OCHOBM TIPAKTUYHOI (POHETHKM I1HO3EMHHX MOB [IJIi TPaBUIBHOT
BHMOBH,

¢ I[IPUHOUIIN r100aJILHOTO Ta ACTAaIbHOT'O ay,ZIiI-OBaHHH,
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0COOJIMBOCTI MOHOJIOTIYHOTO Ta JIaJIOTIYHOTO MOBIEHHS (crenudiky
pPO3MUTYBaHHSA Ta TMOIIYKY 1H(OpMAaIli, BIAMOBIICH Ha 3alUTaHHS,
KOHTpapryMeHTallii, KOMEHTYBaHHs TOIIO, OCHOBH IIyOJIIYHOTO
BUCTyMy (Tpe3eHTanii, JeKIii TOI0), €TUKET YCHOTO CIJIKYBaHHS
BI/IMIOBITHOIO 1HO3EMHOIO MOBOIO).

BmiTn:

yuTaTH (paxoBi Ta 3arajJbHOHAYKOBI TEKCTU

1) nuisixoM MIBUAKOTO TEPErjsiAy BETUKOro MacuBy 1H(opmarrii
1HO3€MHOIO MOBOIO Ta

2) 3 METOIO TITMOMHHOTO PO3YMIHHS MIATEKCTY Ta IMILTIKAIiH,

IIYKaTH 1 3HaXOAUTH TEBHY 1H(MOPMALIIO Y TEKCTI 1 BUAUISATH TOJIOBHI
TEMH Ta 17€]1,

PO3yMITH TOJIOBHY 17I€I0 TEKCTY,

BH3HAYaTH KJIKOYOBI CJIOBA Ta MOHATTS HAYKOBOI Mpallil,

CTPYKTYpYyBaTH IHIIOMOBHMM  TIMCEMHUN TekcT (maparpadu,

3aroJIOBKM, BUKOPUCTOBYIOUM 3aCO0M KOTE€31i Ta KOT€PEHTHOCTI, SK-OT:
3aco0u 3B’ 43Ky (JIOT14HI KOHEKTOPHU) TOIIIO,

JETaNbHO PO3YMITH CKJIaJHI TEKCTH HAYKOBO-aKaJEMIYHOTO XapaKTepy,
aK Oe3mocepelHb0 TOB’si3aHl 31 CPEepor0 HAYKOBO-OCIHITHUIIBKOT
poOOTH acmipaHTa, TaK 1 IMOB’s3aH1 3 IHIIUMU HAYKOBUMHU chepamu,
PO3YyMITH 1 BHUPI3HATU OCOOJMBOCTI PI3HUX JKAHPIB TEKCTIB Yy
KyJIbTYPHO-MOBHOMY KOHTEKCTI, 1110 BUBYAEThCS (HAYKOBA 1 HAyKOBO-
nomyJjsipHa CTaTTl, 3BIT, pELEH3is, pe3loMe, aHoTallsl, CTEeHJI0Ba
JIOTIOBI/Ib, OINKHC EKCIEPUMEHTIB 1 CXeM, KOPECIOHJIEHIlIsI, OJIor,
[aTepHeT-hopyM, 1HCTPYKIIii TOIIIO),

nepeKyiagaTd 3 1HO3eMHOI MOBM Ha YKpaiHCbKYy Ta HaBOaKd 3
ypaxyBaHHSIM OCOOJMBOCTEH CHCTEMHO-CTPYKTYpHOi OymoBu 000X
MOB, TPaMaTUYHUX 1 JEKCUYHUX TpaHcPopMalliid, >kaHpoBOi Ta (axoBoi
crienudiku,

3M1MCHIOBATH YCHUW 1 NHUCBMOBHHM Mepekiag 3 1HO3eMHOI MOBH,
BUKOPHUCTOBYIOUHM 3HAHHS TaKWX METOJIB 1 CHOCOOIB MEpeKiany sk
aHaJoTH, TMepeKiajanbki TpaHcdopMmallli, KOMIEHcalis BTpar,
0araTo3HayHICTh CJIB, IICEBIO-/IPYy31 IepeKiaaada, TEePMIHOJIOTIs
P1AHOI0 MOBOIO TOLIO,
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penaryBaTy IHIIOMOBHI HAyKOB1 TEKCTH PI3HUX JKaHPIB,
TpancopMyBatu rpadiudy iHpopmaIllio y ciIoBecHy (OMHUC TabJIUIIb,
rpadikiB, CXeMm, MPOIIECIB TOIIO), TIYMAYUTH Ta MMOPIBHIOBATH TaOJIHII],
rpadiku i cxemu,

e(heKTUBHO KOPUCTYBATUCS JIOTIYHUMU CITOJTYYHUKAMH (KOHEKTOpaMu),
OpraHi30BYBaTH TEKCT SK MOCIIIOBHICTH a03aIliB,

KOPEKTHO HaBOJWTH IIUTATH,

MpaBWJIBHO YKJagaTtu 6i6miorpadirto,

nucatu pe3tome/CV 1 CympoBITHHUM JIMCT 3TIAHO 3 YCTaJCHHUMH
MpaBUJIaMH, SKI ICHYIOTh Y BIJIOBIJHIA KpaiHi (KpaiHaX) BUBUYEHHS
1HO3E€MHO1 MOBH,

MHUCATH 1HO3€MHOI0 MOBOIO aHOTAIII1 1 pe3lome,

MUCaTH 1HO3EMHOIO MOBOIO T€3H KOH(EPEHIIIH,

CTBOPIOBATH CTEHJIOBI JIOTIOBI/II,

MIPOJIYKYBAaTH SIKICHI HAYKOBI CTaTTl P13HUX JKAHPIB Y CYKYIMHOCTI TaKUX
iX CKJIQJHMKIB SIK OTJISJ JITepaTypH, BCTYIl 1 BUCHOBKH, MaTepiai i
METOU JOCIHIKEHHS, EKCIIEPUMEHT UM TIOJIbOBI  JTOCIHIJIPKEHHS,
pe3yJabTaTH JOCHIDKEHHS (2 TakKoX aHOTaIlll0 Ta TOASKY SK
KOMITOHEHTH CTaTTl) Ta FPAMOTHO 1X 0(hOpPMITIOBATH;

MUCATH 1HO3EMHOI MOBOIO apryMEHTATUBHI €cel, MPOIO3UILIi/TI0JaHHS
Ha TpaHT(M) 3 TEMATUKU JOCIIKEHHS,

e(eKTUBHO crpuiiMaTu 1HPOPMAIII0 HA CIyX, PO3YMITH y ILJIOMY Ta
JIETaTBHO:

O PO3rOpHYTI MOHOJIOTIYHI BHUCJIOBJIIOBaHHS HOCIIB MOBHU, SIK
OB’ s13aHUX 0e3MoCcePeHBO 31 CPEepord HaAYKOBO-AOCIIIHUIIBKOT
po0OTH acripaHTa, Tak 1 MOB’S3aHUX 3 IHIIUMH chepamMu HAYKH 1
CYCIUIBHOTO JKUTTHA,

O JlajoriyHe MOBJICHHS, BKJIIOYHO 3 BMIHHSM CIIJIKYBaTH 3a
TUCKYyCi€r0, 0OMiHOM 1H(OpMaIli€t0, OOTOBOPEHHSM TMPOIIECIB,
mpo0JIeM 1 pe3yabTaTiB TOCHTIIKEHHS TOIIIO,

pPO3yMITH aBTEHTUYHUN MaTepiasl 3 MOBISIMHU, fKI  MalTh pI3HI
aKIIeHTH,

BECTH JIaJIOr 1HO3EMHOIO MOBOIO SK Ha TEMH 3arajibHOro, TakK 1
HAyKOBO-aKaJeMIgyHOro xapaktepy. [Ipu 1mpomMy Haromaoc poOUThCS SK
Ha BMIHHI CHUJIKYBaTHCS 3 HOCIIMHM MOBH, BpPaXOBYIOUM 1HIITY
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MOBJICHHEBY TOBEIIHKY 1 KyJIbTypy, Tak 1 BMIHHS OTpPUMYBaTH
noTpiOHY 1HGoOpMaII0 Yy PO3MOBI, MIACYMOBYBaTH 1H(OpPMAIIiO,
JUCKYTyBaTH, KOHCTPYKTMBHO KpHUTHKYBaTH 1 pearyBaTH Ha
3ayBa)KCHHSI,  BHCIIOBJIOBATH  IHINY, BIAMIHHY TOYKY  30pY,
apryMEHTYBaTH CBOIO MO3UIIII0 YU OaYeHHsI MpeAMEeTa JUCKYCii TOIIO,

® BHUCJIOBIIIOBATH JYMKH Y MOHOJIOT1UHIN (hopmi,

® BHCTYIATH 3 MPE3CHTALIEI0 Mepes] ayAUuTOpiero, IPUUYOMYy acHipaHT
Ma€ yCHO OOTpyHTYBaTH BHOIpP TE€MH, KOHTEKCT MPOoOJIeMaTHUKU Ta I
JOCIIJKEHHS, MaTepial, METOAN 1 HAIPSIMKK JTOCIIIPKEHHS, OYiKyBaH1
pe3ynbTaT TOWIO, CIHMPAIOYMCh HA BI3yalbHUM psiag y ¢dopmari
PowerPoint,

® T[PAaBWJIBHO BUMOBISATH CJOBa I1HO3EMHOI0O MOBOIO Ta aJCKBAaTHO
IHTOHYBATH YCHI BHCIIOBIIOBaHHS.

1.5. InTerpoBaHi BUMOIY 10 3HaHb I YMiHb 3 HABYAJILHUX MOYJIiB

HaBuanpHuii Mmatepian [JUCUMIUIIHA CTPYKTYPOBaHMM 3a MOAYJIbHUM
MPUHIUIIOM 1 CKJIaIA€ThCA 3 YOTUPbOX HaBYAJIbHUX MOJYJIIB:

1. "3aranpHOHApPOAHA MOBA Ta HAYKOBUM JTUCKYPC: CIUIBHE 1 BiqMiHHE"
2. "UuTaHHS HAYKOBOTO TEKCTY"

3. "HaykoBo-akajgeMidHe TUCbMO"

4." AyaitoBaHHS Ta yCHE MOBJIEHHSI (MOHOJIOTIYHE i J1ajmoriyye)"

1.5.1. 'V pe3ynbrari 3aCBOEHHS HABUYaJIbHOTO Marepiaqy HaBUYaJbHOIO
Moayass Nel '"3araJbHOHaApoJIHA MOBa Ta HAYKOBHIl JMCKYpPC: CHiJIbHE |
BigMiHHe'" acmipaHT MOBUHEH:

3naTm:

® TIpaMaTH4Hi, JIEKCUYHI Ta CTHJIICTMYHI BIIMIHHOCTI JITEPaTypHOi MOBH
MOPIBHSHO 3 HAYKOBHM JIUCKYPCOM,

® OCHOBHI BIIMIHHOCTI JIEKCHYHUX CUCTEM 1HO3EMHOI Ta YKPaiHChKOi MOB,

® BIIMIHHOCTI B IpaMaTU4Hii Oy/10B1 1HO3€MHOI Ta yKpPaiHCHKOI MOB,

® BIIMIHHOCTI Y cioco0ax BUPAKEHHS Ta B 3HAYEHHI OCHOBHUX T'paMaTUYHUX
KaTeropii 1HO3eMHO1 Ta YKPaiHChKOi MOB,

® XapakTep CHHTarMaTU4YHUX 3B’SI3KiB B 000X MOBax,
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® OCHOBHI BIIMIHHOCTI CHHTaKCUCY MPOCTOTO Ta CKJIaJHOTO PEYEHHS Ta TEKCTY
JIBOX MOB,

® OCHOBHI NPHUHIMIHA MMOOYIOBH PEUYCHHS: CHOCOOM BHPaXCHHsSI TOJOBHHUX 1
APYTOPSIAHUX —~ WIEHIB  PEUYEHHS, CypATHOCTV/MAPSAHOCTI Ta  Qopm
CUHTAKCHUYHOTO 3B 513Ky B MOPIBHIOBAHUX MOBAX,

e 0a30Bl JIHIBOKYJIBTYPHI BIIMIHHOCTI YKPaiHChKOi Ta IHO3€MHO1 MOB,

® OCHOBHI OCOOJIMBOCTI TaK 3BaHUX “IHTEJEKTYaJIbHUX CTUJIIB”,

e KaHpPOBY Ta ETUKETHY chneuudiky  yKpaiHCBKOI  HAyKOBOi  Ta
3araJbHOHAPOAHOI MOBH Ta 1HO3€MHOI MOBH, 1110 BUBYAETHCH,

® OCHOBHI NPUHIUIHN, METOAM Ta CHOCOOM Mepekyaay 3 1HO3€MHOi MOBHM Ha
YKpaTHCHKY 1 HaBIAaKH Ta pelaryBaHHs HAyKOBOTO TEKCTY.

BmiTu:

® CaMOCTIMHO POOUTH MHCHMOBI MEPEKIAIN 3 THO3EMHOI MOBHU Ha YKPAalHCHKY 1
HaBMaKU 3 ypaxyBaHHSM OCOOJMBOCTEH OyJ0BHM 000X MOB, I'paMaTHYHUX 1
JEKCUYHUX TpaHc(opMalliid, KaHpOBUX Ta (axOBUX OCOOTUBOCTEN;

® CaMOCTIMHO 3J1MCHIOBAaTH yCHI MEPEKIAAN 3 1HO3EMHOI MOBH Ha YKPAiHCBKY 1
HAaBITAKW, BUKOPHUCTOBYIOYM 3HAHHS TAKMX CIOCOOIB MEpeKsIany SK aHaJIOTH,
nepekIaaanbki TpancdopmMaliii, KOMIEHcallisl BTpar, 0araro3Ha4HICTh CIIiB,
IICEBIO-APY31 NepekIIaiadya, TEPMIHOJIOTIS PiTHOK MOBOIO TOIIIO,

e mepeBoaUTH TpadiuHy iHPOpPMAILIIO Yy CIOBECHY (omuc Tabiuib, rpadikis,
CXEM, TIPOIIECIB TOIIIO),

® YMITH peJaryBaTd HAyKOBI TEKCTH, HaNUCaHI/MIEPEKIaeHl 1HO3EMHOIO
MOBOIO.

1.5.2. V pe3ynbTaTi 3aCBOEHHS HABYAJILHOT'O MaTepiaily HaBYaabHOro MoayJist Ne2
"UnuTaHHS HAYKOBOI'0 TEKCTY' acHmipaHT NOBMHEH:
3naTm:
® [IPUHLHUIM OIJISJOBOTO Ta IITMOMHHOTO YMTAHHSA BY3bKO(AXOBOTO TEKCTy Ta
TEKCTY 3arajJbHOHAYKOBOTO XapaKTepy iHO3EMHOIO MOBOIO,
® [IPUHUMUIM TMOUIYKY IMIUTIKALIM Ta MIATEKCTY Y 3a3HAYEHUX IHIIOMOBHUX
TEKCTax.
Bwmiru:
® YNUTATH PO3JIOT1 HAYKOB1 Ta HAYKOBO-TIOMYJISPHI TEKCTH,
® pO3MI3HABAaTH MIATEKCT Ta IMIUIIIMATHI 3HAYEHHS Yy TaKUX 1HIIOMOBHUX

TCKCTax,
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® BHU3HAYATH T'OJIOBHY 17€I0 Ta KJIFOYOBI CJIOBA 1 MOHSATTS HAYKOBOI Ipalii.

1.5.3. V¥V pe3ynpTaTi 3aCBOEHHS HABUYAJBLHOIO MaTepialy HaBUYaJIbHOIO
moayns Ne3 "HaykoBo-akajgeMiuHe NUCbMO'" acIipaHT OBUHEH:

3Haru:

® TrpaMaTU4yHi CTPYKTYpH Ta TpaBWIa CHHTAKCUCY, HEOOXIAHI s
MPOAYKYBaHHSI TEKCTIB 1HO3EMHOI0O MOBOIO B akaJeMiuyHii Ta npodeciitHii
chepax,

® HayKOBO-aKaJIEMIYHHI BOKaOYJIsIp,

® T[PUHIMNK YKJIAJaHHS AaHOTAIlli, CTEHJOBUX JIOMOBIJCH, HANHMCAHHS TeE3
KOH(epeH1lii, HAyKOBUX CTaTel PI3HUX KaHPiB, AONOBLIeH, pe3tome/CV Ta
CYHpPOBIIHUX JIUCTIB, €CeiB, O/IaHb HA TPAHT(U),

® T[PUHIMIHK CTPYKTYPYBaHHS THUCEMHOTO TeKCTy (maparpadu, 3arojoBKH,
3aco0u Kore3ii Ta KOrepeHTOCT! (JIOT14HI KOHEKTOPH TOIIIO).
BmiTn:

® THCATH 1HO3EMHOIO MOBOIO pe3toMe/CV 1 CyNpoBIIHUI JIUCT,

® TKCaTH 1HO3EMHOIO MOBOIO aHOTAIII1 1 pe3tome,

® QJICKBAaTHO CTPYKTYpYyBaTH NMUCEMHHUU TEKCT (maparpadu, 3arojoBKH, 3aCO0U
3B’s13Ky (JIOT14HI CLIOTYYHUKH TOIIO),

® [MCaTH Te3U KOH(DepeHii,

® CTBOPIOBATH CTEHJIOBI JIOTOBII],

® [MCAaTH HAyKOBI CTATTI PI3HUX KAHPIB, BPAXOBYIOUM iX CKIAIHUKUA (OTJISII
JiTepaTypd, BCTYN 1 BHCHOBKH, MaTrepial 1 METOAU JOCIIIKEHHS,
€KCIIEPUMEHT, PEe3yJIbTaTH AOCHIHKEHHS, a TAKOX aHOTAIlll0 Ta TOJAKY SK
KOMITOHEHTH CTaTTi);

® [MCaTH 1HO3EMHOIO MOBOKO apryMEHTaTHBHI €cei, MpONO3MIli/MOJaHHsI Ha
rpaHT(1) 3 TEMATUKH JTOCIIIKEHHS.

1.5.4. YV pe3ynbTari 3aCBOEHHS HABYAJILHOIO MaTepiajly HaBYAIBHOTO MOYJIsS
Ne4 '"AyjpiroBaHHA Ta yCHe MOBJIEHH MNPOQeciiiHOro CcrnpsiMmyBaHHS
(MoHoJI0TiYUHe Ta Jiajioriune)' acmipaHT MOBUHEH:

3HaTm:
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OCHOBHI1 BIIMIHHOCTI ()OHOJIOTIYHUX CUCTEM 1HO3€MHOI Ta yKPaiHCHKOI MOB,
IPUHIUIHN TPAaBUIBHOI IHIIOMOBHOT BUMOBH,

npuitoMu €(peKTUBHOTO ay/iIOBaHHS,

0COOJIMBOCTI MOHOJIOTIYHOT'O Ta J1aJIONIYHOTO MOBJIEHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO,
€TUKET YCHOTO MOBCSIKJIEHHOTO Ta MPOo(eCIMHOrO CIUIKYBaHHS.

BmiTn:

edeKTUBHO CIpUIMATH Ta aJeKBaTHO PO3YMITH 1HQOpMAIi0 Ha ciayx (y
dbopMi MOHOJIOTY Ta JI1aJIOTy), BU3HAYATH T'OJIOBHY 1JICH0 ay/110TEKCTY,
PO3PI3HATH OCHOBHI aKIIEHTH 1HO3€MHOI MOBH,

BECTH JIiaJIOr 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha NOOYTOBI, CYyCHUIBHO-TIOJITHYHI Ta
npodeciiiHi TeMH 3 ypaxyBaHHSIM JIIHIBOKYJbTYPHOI CHEHU(IKH 1HO3EMHOI
MOBH,

YMITH aJ€KBATHO pearyBaTd Ha CJOBa CIIBPO3MOBHHUKA, BHUCIIOBIIOBATU
BJIACHY TOYKY 30pY, apI'yMEHTYBaTH 1yMKY TOIIIO,

BHCJIOBJIIOBATH TyYMKH 1HO3EMHOIO MOBOIO Y MOHOJIOT14HIN (popmi,

BHUCTYIATH 3 MPE3CHTAIlIEI0 TIEpe] ayauTopieto, y T.4. y ¢popmati PowerPoint;
NPaBUWIHLHO BHUMOBIISITA I1HIIIOMOBHI CJIOBa Ta aJ€KBATHO IHTOHYBAaTH YCHI
BHCJIOBITIOBaHHS.
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2. 3MicT HABYAJBLHOI AUCIHUILTIHA

2.1. TemaTu4yHu# IJIAH HABYAJILHOI JUCHUILTIHA

Mopyab Kinbkicts kpequtiB EKTC
1. «JliTepaTtypHa MOBa Ta HAYKOBHI JUCKYpC: 3
CHiJIBHE 1 BIAMIHHE»
2. «YuTaHHS HAYKOBOT'O TEKCTY» 1
3. «HaykoBo-akajeMiuHe MHCbMO» 2
4. «AynitoBaHHS Ta yCHE MOBJICHHS 2
(MOHOJIOT1YHE Ta JA1aJIOT1YHE)»
3aragom 8

2.2. Buau HaBYaJIbHHUX 3aHATH
2.2.1. Moayas Ne 1

2.2.1.1. JIekuiiini 3aHATTS, IX TEMaTHKA Ta 00CAT

Ha3zBa

OO0cHAr HABYAJIBHUX 3aHATH
(rom.)

CamocTiiiHa

Jlekuii
podora

Monayas Nel
""JlirepaTypHa MOBa Ta HAYKOBHIi
JUCKYPC: CJIbHE i BinMiHHe"'

JIIHTBOKYJIBTYPHI XapaKTEpUCTUKU
HAyKOBUX  JIMCKYpPCIB  YKpPaiHCBKOI,
AHTJIIMCHKOI, HIMEIBKO]1 Ta
dbpaHIy3bKOi MOB. [Tonsarts
“IHTENeKTyaIbHOTO CTUJIIIO.”

[Tepexnan (haxoBUx TEKCTIB.
[lepexmananbka €KBIBAJICHTHICTh Ta
nepeKIIaiabKi Tpanchopmairii.
PenaryBanHs HAyKOBUX MEpPEKIIAIIB.

Ycboro 3a moaysem Ne 1
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2.2.1.2. llpakTHYHi 3aHATTS, IX TeMATHKA Ta 00CAT

OO0cHAr HABYAJIBHUX 3aHATH

(rom.)
No
Ha3zBa Tremu
Camocriiina
3anarrs
podora
Moayab Ne 1
"JlirepaTypHa MOBA Ta HAYKOBHH IUCKYPC:
cmijibHe i BigMinue"
1. | HaykoBa Ta miTeparypHa MOBa: TIpamaTuka, 10 10
CTUJIb, BOKaOysip. CHHOHIMH, aQHTOHIMH.
OMOHIMU, TAPOHIMHU.
KonrtekcT, OaraTro3HayHi cJIOBa Ta IICEBJIO-
Jpy31 mepexianaya.
2. | Ormsan apTukiaiB Ta ix BxuBaHHA. [lepexinan
apTUKIIIB. 2 2
3. | MoBHi 3aco0u  BUpaxeHHS  KUIbKOCTI. 6 6
3ano3u4eHHs MpU YTBOPEHHI MHOKHHHU.
4. | HempaBuJibHi Ji€ciioBa. 2 2
5. | JliHeapHICTh Ta TUTPECUBHICTb. 8 8
Kommnpecis.
JloriuH1 KOHEKTOPH.
6. | 3amepeuenns. OcoOIUBOCTI OTO MIEPEKITATY. 2 2
IMIITinUTHE 3amepeyeHHs Y MOB1 HAyKH.
7. | llopiBHSHHS Ta IPOTUCTABICHHS. [MIuTiKAaITii. 2 2
8. | [lepenaua JIOJATKOBOT iHdopMarii. 2 2
Immurikarii.
9. | Ormsim cucteMu 4YaciB. Y3TOUKEHHS 4YaciB. 10 10
[lepeknan yacoBux GOpM TIECITIB.
10. | [TacuB Ta akTHB Ta iX nepekaay. IMmikarii. 6 6

18




11. | ABTOpCchke “A” y MOB1 HayKd Ta “TOJITHYHO 2 2
KOpPEKTHA” MOBA. IX BiITBOPEHHs YKPaTHCHKOIO
MOBOIO.
12. | BucinoBneHHs HMOBIPHOCTI. MopaneHi 8 8
Jl€ciioBa Ta iX €KBiBaJeHTH. MOJAIBHICTh Yy
MOBI HayKH Ta Yy 3arajJbHOHApPOJIHIA MOBI.
Imrunikammi.
13. | Ormsin 6e30c060BHX (HOPM JTi€CTIOBA. 10 10
JlienpuKMeTHUK Ta 1H(IHITUB.
TunoBi KOHCTPYKIIii Ta 3BOPOTH MOBH HayKH.
14. | YMoBHuit crmocid  giecioBa. Popmu  Ta 2 2
B)KMBAHHSI.
15. | EM@a3za Ta cocob6u ii nepexnany. 4 4
Mertadopa y MOBI HayKH.
['yMOp y HAyKOBOMY JUCKYpCI.
16. | CnoBotBip. Cydikcu Ta npedikcu, ix 2 2
NepPeKyIa] YKpaiHChKOK MOBOIO.
17. | Heonoriamu HaykoBOro JUCKypCy Ta iX 2 2
BIJITBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO.
18. | HaykoBwii Ta mpodeciitHuii cleHT. 2 2
19. | [ToTouHa KOHTpOJILHA POOOTA 2 2
20. | MoaynbHa koHTposibHA poboTa Ne 1 2 2
Ycboro 3a moayJem Ne 1 86 86
2.2.1.3. CamocrTiiina po0oTa acmipaHTa, ii 3MIiCT Ta 00csr
. Moayab Ne 1 } OGosir
3araJbHOHAPOHA MOBA TA HAYKOBH JUCKYPC: o
cmijibHe i BigminHe'" CaMOCTIMHOL
No podoTu
B . NV . (ronun)
3MICT caMOCTIiHOI poOOTH acmipaHTa
1. | OnpairroBanHs JEKI[IHHOTO MaTepiaty 4
2. | IligrotoBKa 10 MPaKTUYHUX 3aHATh 86
3. | [linroToBKA JJO MOTOYHUX TECTIB 2
4. | [ligroToBKa A0 MOJYJbHOT KOHTPOJIBHOI po0OTH 3
Ycboro 3a moayJiem Ne 1 95

19




2.2.2. Moayan Ne 2

2.2.2.1. JlekuiiiHi 3aHATTS, iX TEMAaTHKA Ta 00CsT

OO0cAr HaBYAJILHUX 3aHATH (T0O/1.)

No
Ha3zsa
Jlexuii CamocriitHa podora
Monayab Ne2
"YuTaHHA HAYKOBOI0 TEKCTY'"
Oco0JMBOCTI KaHPIB Cy4aCHOTO
L HayKOBOTO JUCKYPCY. 2 ?
[nsxu 10 eheKTUBHOTO PO3YMIHHS
2. npoYuTaHoro. [ mnbuHHe po3yMiHHS 2 2
TEKCTY: MIATEKCT Ta IMILTIKaIi
Ycboro 3a moayJsiem Ne 2 4 4
2.2.2.2 IIpaKkTuU4HI 32aHATTS, IX TEMATHKa Ta 00CAT
OO0csAr HaBYAJIbHUX 3aAHATH
(rom.)
No
Ha3Ba Tremu
Camocriiina
3anarrs
podora
Moayas Ne 2
"YuTaHHA HAYKOBOI'O TEKCTYy"
1. | Yuranns: 03HaMOMJIIOBAJIbHE, OIJIsI0BE,
MIPOTHOCTUYHE. 2 2

[[IBuakwMii meperisy BEIUKHX 3a 00CITOM
HAayKOBHUX TEKCTIB.

Kiro4oBi cnoBa Tekcry.

Po3ymiHHS CTPYKTYpPOBAHHUX TEKCTIB.
Po3mizHaBaHHS MATEKCTY Ta IMIUTIKAIIN.
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AO3amu  (maparpacdu), 3arojgoBKH, 3aco0u
Koresii Ta KOTepEeHTHOCTI (JIOT14HI KOHEKTOPH

TOIIIO).

[IpakTrka BUOOPY OJIHIET BIAMOBIAL 3 OaraThox
BapiaHTIB SIK METOJ TEPEBIPKH PO3yMIHHSA
TEKCTY.

[IpakTka TOMIyKYy aJEeKBAaTHUX Ha3B IS
ab3alliB K METOJl TEPEBIPKU PO3YMIHHSA
TEKCTY.

[Ipaktuka BignoBine 7Tax/Hi/He oano sk
METO/1 IEPEBIPKHU PO3YMIHHS TEKCTY.
[IpakTrka 3amOBHEHHS NPOITYCKIB SIK METOJ
NepeBIPKU PO3YMIHHS TEKCTY.

[ToHSTTS IHTEPTEKCTYAIBHOCTI.

[Inariar.

Oco0JIMBOCTI HUTYBaHHS.

[TopiBHSIHHS TTEpEXPECHUX TOCUIIAHb.
Po3yMiHHS TEKCTIB, SIK1 PEACTABISAIOTH PI3HI
JYMKHU YH TEOpii.

Po3yMiHHS p13HUX THUIIIB aHOTAIllH, pPe3tOME Ta
HAYKOBHUX MPONO3UIIIH.

Po3yMiHHS  pI3HUX  THUIIB  aHOTAIlld 1
OB’ SI3aHUX CTATEM.

Po3yMiHHSI TakMX YacTHUH CTaTTi, SK: BCTYII,
pe3yJbTaTH, OOTOBOPECHHS 1 BUCHOBKH.

BizyanbHO-puUTOpHYHI  3acO0M  HAyKOBOTO
nuckypey. TimymaueHHs TaOiuib, Trpadikis,
CXEM TOUIO.

Po3yMiHHS ONMUCOBUX TEKCTIB 1 3BITIB, SIKI
UTIOCTPYIOTH rpadiuHy iH(OopMaIio (BKIIOYHO
31 CTCHIOBUM 3BITOM).

10.

YutanHs OJIOTIB 1 TEKCTIB Ha HAayKOBHX
1HTEepHET-Popymax.
YuTaHHS HAYKOBOI KOPECTIOHACHIII].

11.

[lopiBHsiHHS cTaTtelt 1 Te3 KoOH(epeHIii,
BJJaCHE HAYKOBHX 1 HAyKOBO-TIOMYJISIPHUX
cTaTe.

Crnenugika  3BITIB, peueH3ld, pe3iome,
aHOTAII[l{, CTEHJOBUX JIONOBIIEH, KEHCIB.
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12. | [ToTouHa KOHTpOJIbLHA POOOTa 2 2

13. | MoaynbpHa KOHTpoJibHA podoTa Ne 2 2 2

Ycboro 3a moaysiem Ne 2 26 26

2.2.2.3. CamocrTiitHa po6oTa acnipaHTa, ii 3MicT Ta 00csAr

OO6csr
Monyiab Ne 2 e
Ne " " CaMOCTIMHOT
YuTaHHA HAYKOBOI'O TEKCTY 06OTH
3MICT caMOCTiitHOT pOOOTH acIipaHTa P
(roguH)
1. | OmpairroBaHHs JICKIIIHHOTO MaTepiary 4
2. | IligroToBKka 10 MpPaKTUYHUX 3aHATH 26
3. | [lixroTOBKA IO MOTOYHUX TECTIB 2
4. | IligroToBKa 10 MOJYJIbHOI KOHTPOJBHOI po0OTH 3
Ycboro 3a MoayJib 35
2.2.3. Moayanb Ne 3
2.2.3.1. JlekuiiiHi 3aHATTS, IX TEMATHKA Ta 00CHAT
OO0csir HABYAJILHUX 3aHSATH
(rom.)
No
Ha3zsa
Camocriiina
Jlexkuii
podora
Monyab Ne 3
"HaykoBo-akajgeMiuHe mucbmo'
[IncemHuii HAyKOBUM OUCKYpPC: XKaHPH,
L CTPYKTypa, apryMeHTallis, pUTOPHKa, 2 2
€THUKET.
2. PenaryBanHs HAyKOBUX TEKCTIB. 2 2
Ycboro 3a moaysiaem Ne3 4 4
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2.2.3.2 IIpaKkTH4Hi 3aHATTH, IX TEMATHKA Ta 00CAT

OO0cHAr HABYAJIBHUX 3aHATH

(rox.)
No
Ha3zBa Tremu
Camocriiina
3anarrs
podora
Moayas Ne 3
"HaykoBo-akageMiuHe nucbmo'"
1. | )KaapoBe po3MaiTTsI MHCEMHOTO HAyKOBOTO
AUCKYPCY. 4 4
2. | TekcT sk MOCIII0BHICTh a03alliB. 4 4
3aroyIoBKH 1 Mi3ar0JI0BKH.
JloriuHi CrIONIyYHUKHU (KOHEKTOPH).
3aco0u opieHTaIli ayauTopii MO0 3arajabHOl
noOyZOBH TEKCTY.
3. | [aTeprekcTyanpHICTh Ta IUIAriaT. 2 2
Kopekthe nuryBanns. CriocoOu MOCUIaHHS Ha
JKeperna 1 IUTaTH.
4 | YxnamaHHs OrJisiny IpOYUTaHOI JIiTepaTypu 4 4
Ta 610110Tpadii.
5. | EneMentn  HaykoBOi  apryMmeHTamii = (3a
C.TynMiaom). 2 2
Tunu eceis.
6. | CTucnuit BUKIa] 3MICTY TEKCTY. 10 10
Hamucanns adotamii o crarti (y T.4. Ha
OCHOBI pPEKOMEHJaIliii Ta OOMEXEHHS Ha
KUIBKICTh CJIIB).
7. | Onucu, xnacudikamii, aediHimii, MPUKIATH, 4 4
KeiCu y HAyKOBOMY JUCKYPCI: IO 1 SIK.
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Hanucanns BCTYIIY, pE3yIbTaTIB,
OOroBOpEHHsI Ta BHUCHOBKIB cTaTTi. Onuc
METO/IB Ta MaTepianiB HayKOBOTO
JTOCITIJIKEHHS.

Crpyktypa (Mozens) Bctymy 3a []. Ceeitiizom.

[lepeBenennss  rpadiunoi  iHbopMamii y
ClIOBeCHY (omuc Tabmuib, TpadikiB, CXeM,
MIPOIIECIB TOIIIO).

TnymadeHHs 1 TOPiBHAHHS TaOIHIh, Tpadikis,
CXEM.

VYknananusa rpadiky, TaOnHIll YU CTEHIOBOTO
3BITY (ZIOMOBi/i), TMOB’SI3aHUX 13 BJIACHUM
JTOCITIJIYKEHHSIM.

Onuc excrepuMenTy, rpadika 4d Mpoiecy.

10.

Kopotkuii BUKJIaJ HAayKOBOI1
IPOTIO3HUIIIT/TIOTAHHS HA TPAHT.

11.

Yxi1agaHHs pe3roMe.
Hamucanust MOTHMBAIIIiHOTO JIMCTA.

12.

Orysin crioco6iB opranizailii JIOBrMuX BUCTYIIB
1 IIMCBMOBHX TEKCTIB B 3aJ€KHOCTI BIJ
cCUTyallli, ajgpecara, Croco0y KOMyHIKallii Ta
1HIIINX YNHHUKIB.

ETuker nuceMHOi HAyKOBOT KOMYHIKaIIii.

13.

[TuckmoBa ydacTh y HaykoBuUX (opymax Ta
osiorax B [HTepHeri.

14,

[ToTouna KOHTpOJBHA POOOTA.

15.

MonynpHa  KOHTposibHa pobora Ne 3

(13 29

Hamucanns eces 3 aprymenTtaniero “3a” i1
“npoTr’’ Ha 3aJIaHy TEMY.

Ycboro 3a moayJsaem Ne3

56

56

2.2.3.3. CamocrTiiina po06oTa acmipaHTa, ii 3MiCcT Ta 00csr

Moayab Ne 3
"HaykoBo-akajaemMiuHe MUCbMO"
3MICT caMOCTIMHOT pOOOTH acripaHTa

Oo6csr
caMOCTIHOT
podoTu
(rogun)

OmnparifoBaHHs JICKIIMHOTO MaTepiainy

4

HiI[I‘OTOBKa A0 MPAKTUIHHX 3aHATb

56
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HamnucanHst iHO36MHOIO MOBOIO 25
® CTaTTi Y4 HAYKOBOI MPOMO3HIIii 32 TEMaTUKOIO
AOCTKEeHHS 00 TOJJaHHS Ha HAYKOBH IPaHT,
® THCHMOBOI peleH31l IHO3eMHOI0 MOBOIO Ha
MPOYUTAaHy KHUTY abo cepito cTaTeil 3a TEeMOIo

aucepTanii
[ligroroBka 10 IMTOTOYHUX TECTIB 2
[TinroToBKa 10 MOAYJIbHOI KOHTPOJIBHOI pOOOTH 3
¥Ycboro 3a moayiem Ne 3 90

2.2.4. Moayanb Ne 4

2.2.4.1. JlekuiiiHi 3aHSATTH, IX TEMATHKA Ta 00CAT

OO0car HaBYAJIBLHUX 3aHATH
(rom.)
Ha3Ba
Camocriiina
Jlekuii
pobora
Monyas Ne 4
"AynilOBaHHAl Ta YCHE MOBJICHHS

(MOHOJIOTiYHE Ta xianoriyne)"
AyailoBaHHs Ta TOBOPIHHS: JBa OOKH
OJTHI€T . Meai. .CHCL.II/I(biKa 5 5
MOHOJIOTTYHOT'O Ta  J1aJOTIYHOTO
MOBJICHHSI, YCHOTO HAayKOBOTO Ta
MOBCSIKJIEHHOTO CIUIKYBaHHSI.
[IyOmiyHi  mpoMOBM  Ta  HAYKOBI
JOTIOBIII Ha KOH(EpEeHIIsIX: KUl 10 2 2
YCIHIXY.

Ycboro 3a mogyiaem Ne 4 4 4
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2.2.4.2 IIpakTUYHi 3aHATTS, IX TEMATHKA Ta 00CHAT

O0cHAr HABYAJIBLHUX 3aHATH

(rox.)
Ne
Ha3Ba Tremn
Camocriiina
3aHATTA
podora
Moayab Ne 4
"AyniloBaHHA Ta yCHEe MOBJICHHS
(MoHoJIOTiYHE Ta giajioriune)"
1. | KopektuBHuUi GOHETUIHUHN eKCIIpec-KypcC. 6 6
2. | PiBHI po3yMiHHA ayA10TEKCTY 4 4
e OykBaJbHE (ITOBEPXOBE) 3HAYEHHS
® [IMOWHHE CUTYaTUBHE 3HAUYCHHS
Po3yMiHHSI OCHOBHOT 171€i.
3 | AynitoBanHs: cmiB, (pa3, HaadpazoBUX 8 8
€IHOCTEH, MIKpPOAIAIOriB, KOPOTKUX Ta
PO3JIOTHX TEKCTIB.
[Ipaktuka BHOOpPY OJAHIET BIANOBIAL 3
0aratbOX BaplaHTIB SIK METOJ TEpPEBIPKU
PO3yMIHHS MTPOCITYXaHOTO TEKCTY.
3amoBHEHHS TMPOMYCKIB B  TaOMUIAX 1
rpadikax i Yac CIyXaHHS SK METOJ
MEpPEeBIPKU  PO3YMIHHA  MPOCITYXaHOTO
TEKCTY.
[Ipaktuka BinnoBinew Tax/Hi/He oano sx
METO/I TIEPEBIPKU PO3YMIHHS MPOCITYXaHOTO
TEKCTY.
4. | CnyxaHHs 1 PO3yMIHHSI pO3IOBIJIEH MOBIIIB 4 4
npo iXH1 OCBITY, mnpodeciiHuii mOoCBiA 1
MaiOyTHI IJIaHHU.
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CnyxaHHSI MOBIIIB, K1 IPEICTaBISIIOTh CBOI
pe3ynpTaTd  Ta IXHIO OOTPYHTOBaHICTb.
CnyxanHsg 1opaag 1 KOMEHTapiB IIOJ0
HAIMCaHHS BCTYIMY, pe3yNbTaTiB, AMCKYCIi
Ta BUCHOBKIB CTaTTI.

CnyxaHHsd MOBIIIB, SKI OOTrOBOPIOIOTH
aHOTAIlli, HamMCaH1 JUIs PI3HUX LUJICH.

CrnyxaHHs IopaJ] eKCepTiB 010 BUMOT J0
rapHoi Mpe3eHTaIll.

CrnyxanHns (1 meperisin) npe3eHTaIii pisHUX
MOBI[IB 3 HAyKOBOi TEMaTHKH B 3acobax
MacoBoi 1H(opMmalli Ta KOMEHTapiB 100
HUX.

CnyxaHHsT KOpPOTKMX JIUCKYCI, B SKHUX
MOBIIi OOTPYHTOBYIOTh BJIIACHY TOUYKY 30DY.

CnyxaHHS MOBLIB, SIKI ONUCYIOTh NPEAMETU
Ta TOSCHIOIOTh MpOLECH, Tpapiku YU
CTEHJI0B1 JOMOBII.

Po3noBine mpo cBOi OCBITY, mpodeciiiHuii
JIOCB1J], HABUYKH Ta THTEPECH.

BixuBaHHs 3ac001B Opl€HTYBaHHS ayIUTOPIi
II0JI0  3arajbHOi  MOOYIOBU  BHCTYIY.
[TinroroBana PO3MOBIIH (ycHa
Mpe3eHTaIliss) Mpo  BJIACHE  HAYKOBE
JOCIIKEHHST 1 y4acTh B OOTrOBOpPEHHI
MIPE3CHTAallli 1HIINX acTipaHTIB.

BoxuBaHHS 3ac001B OpIEHTYBaHHS ayJIUTOPIi
I0J10 3arajbHOi MOOYI0OBU BUCTYITY.

[TopiBHSHHA PI3HUX JYMOK. ApryMEHTOBaHE
OOIPYHTYBAaHHS BJIACHOI TyMKH.
[IpencraBnenns BiacHoro rpadiky, TadmHii
YU CTEHI0BOI JOIIOBIII.

10.

[IpencraBneHHs 1 TOSICHEHHS! HAYKOBOT TEMH
eKCIepTy 3 1HIIOI HAyKOBOi cdepu uu
HECITeIIAJTICTY. BoxuBanns 3aco0iB
OpIEHTYBaHHS ayAWTOpii MO0 3arajabHOI
noOyZ0BH BUCTYILY.
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11. | OOroBopeHHsI  PI3HUX  CYNEPEWIMBHUX 6 6
HayKOBUX TIpoOiem ( y ¢gopmarti omo3uirii:
OJIMH MOBEIlb apryMeHTye ‘3a”, a I1HIIUMI
apryMeHTye “TpoTH’).
12. | [ToTouna KOHTpOJIbHA poOOTa 2 2
13. | MoaynbHa KOHTpoJbHA poboTa Nod 2 2
Ycboro 3a moayJieMm Ne 4 56 56
2.2.4.3. Camocriiina po0oTa acmipaHTa, ii 3MICT Ta 00cAT
Moayab Ne 4 o
" . Y . O0csar camocTiHOI
No AynilOBaHHSI Ta yCHe MOBJICHHSI (MOHOJIOTIYHE oGoTH
Ta giajgoriyne)" p
: U : (romun)
3MICT caMOCTiiTHOT pOOOTH acripaHTa
1. | OnmpairoBaHHs JICKIIMHOTO MaTepiamy 4
2. | IligroToBka 10 MPaKTUYHUX 3aHATH 56
4. |IligroToBka ycHOI Tpe3eHTalli TMpo  BJACHE 15
nociimxeHHs (y dopmati PowerPoint)
5. | [lizroroBka 10 MOTOYHUX TECTIB 2
6. | IlinroToBKa 10 MOIYJIBHOI KOHTPOJILHOT POOOTH 3
Ycboro 3a moayJsem Ne 4 80
2.3. 3arajibHui 00CAT Kypcy
3arajgbHuil 00csr 3arajgbHui 00csAT 3arajabHuil 00csAr
JeKUiiHUX 3aHATH NPAKTUYHHUX 3aHATH CaMOCTIHHOI po0oTH
(roa.) (roa.) (roa.)
16 224 300
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3. HapuyaJbHO-MeTOAHYHI MaTepiau 3 TUCHUILIIHA
3.1. CiucoK peKOMEeH0BAHUX JKepPeJT

3.1.1. AurJaiiicbka MoBa
(CIIHCOK OCHOBHOI JIiTEepaTypH)

1. Armer T. Cambridge English for scientists. — Cambridge: Cambridge University
Press, 2011.

2. Boellstorff T. How to Get an Article Accepted at American Anthropologist (or
Anywhere). — Online:
http://onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1111/j.1548-1433.2008.00034.x/pdf

3. Booth W C., Colomb G.G., Williams J. M. The Craft of Research. — 3rd edition.
— Chicago: University Of Chicago Press, 2008.

4. Darian S., llchenko O. IMPACT: Writing for Business, Technology and
Science.— 2nd edition (revised). — K.: Akademperiodyka, 2012.

5. Glasman-Deal H. Science Research Writing: A Guide for Non-Native Speakers
of English. - Imperial College Press, 2009.

6. lichenko O. The Language of Science = Amnrmilicbka s HayKOBIIIB. —
4th edition, revised. — K.: «Exnenssetic», 2016.

7. Ilchenko O. International Communication: Science, Technology, Education,
Journalism (English-Ukrainian-Russian Dictionary) : AHIO-yKpaiHCBKO-
POCIMChKMI CIIOBHUK MIDKHAPOJHOI KOMYHIKAIlli: Hayka, TEXHIKa, OCBITa,
KypHaAJIICTUKA (3a 3arajibHOI0 peaakiiiero K.dinon.H., non. XKamas B.A.). — K.:
«EJEJIbBENCy, 2015. — 632 c.

8. Mauranen A. “One thing I’d like to clarify...” Observations of Academic
Speaking. — Online:
http://blogs.helsinki.fi/hes-eng/files/2011/03/HES_Vol2_Mauranen.pdf

9. Murphy R. English Grammar in Use. - Cambridge University Press, 2004

10. Wallwork A. English for Writing Research Papers.— Springer, 2011.

11. Wallwork A. English for Research: Usage, Style, and Grammar.- Springer,
2015.

12. Wallwork A. English for Academic Correspondence (English for Academic
Research).— Springer, 2016.
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13. Kamoxna B.B., Bykpeera O.M. English opens many doors. Aurmmiickuii
HayuHbli TekcT: [lonumanue. Murtepnperanus. IlepeBon. — Yueb. moco6. mo
anriu. s13. — K.: 2004.

14. Kapa6an B.I. TlociOHUK-IOBIIHMK 3 MEpeKIaay aHTIINChKOI HayKoOBOi Ta
TEXHIYHOI JIiTepaTypu Ha ykpaiHcbKy MoBy. YacTt.1 (I'pamartuyni TpyaHoIi). —
K.: Tlonmitnuna mymka, 1997.

15. Kapa6an B.I. [lociOHWK-TOBITHUK 3 TMEpeKIaay aHTIIACHKOI HAyKOBOI Ta
TEXHIYHOI JiTepaTypu Ha yKpaiHChbKy MoBy. Yact.2 (Tepminomoriuni Ta
AKaHPOBO-CTUIICTHYHI TpyaHoIi). — K.: [Tomitruna nqymka, 1997.

16. KoBanea E.U., PaxmanoBa W.N., TpaxtenOepr WM.A. Pa3BuTue HaBBIKOB
YTEHUS Hay4HOW JIMTepaTyphl Ha aHrimiickom s3bike. — K.. HaykoBa mymka,
1989.

17. Kypc aHIMIICKOTO S3bIKa ISl aCIUPAHTOB M Hay4YHBIX paOoTHHKOB / [llaxoBa
H.A., Pentnronsn B.I'., Camuctpa B.M., bacc .M., [lezen H.b. u np. — M.:
Hayka, 1980. - 295 ¢

18. Kypc aHMHIICKOTO sI3bIKa ISl aCIUPAHTOB M HAy4YHBIX paOoTHHKOB / [1laxoBa
H.N., Peitaronasn B.I'., Caimuctpa B.W. |, bacc 9.M., [e3en H.b. u np. — 2-¢
u3., nepepad. — M.: Hayka, 1993. — 283 c.

19. SIxontoBa T.B. OcHOBH aHTIIOMOBHOTO HaykoBoro muchmMa = English
Academic Writing for Students and Researchers: HaBu. mnociOHuK st

CTYJICHTIB, acMipaHTiB 1 HayKoBUIB. — JIbBIB: Bunasuuuuii uentp JIHY im. IBana
®panka, 2002.

(CIMCOK T0AATKOBHUX JIZKepeJt)
1. Cambridge Preparation for the TOEFL Test. — Cambridge: Cambridge University
Press, 2006
. Collins Vocabulary for IELTS by Williams Anneli. — 2012,
. Collins Listening for IELTS by Fiona Aish, Jo Tomlinson. — 2011.
. Collins Reading for IELTS by Els Van Geyte. — 2011.
. Collins Speaking for IELTS by Karen Kovacs. — 2011.
. Common European framework of reference for languages: Learning, teaching,
assessment. Language policy unit, Strasbourg. Online: www.coe.int/lang-CEFR
7. Darian S. Understanding the Language of Science. — University of Texas Press,
2003.
8. Davis M. Scientific papers and presentations. — San Diego: Academic Press,
1997.
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10.

11.

12.

13.
14,

15.

16.

17.

18.
19.

20.

21.

22,

23.

24.

25,

26.

217,

Dooley J., Evans V. Grammarway. 1-2-3-4. — Express Publishing, 2004,

Eskey F. Tech Talk. Better English through reading in science and technology.
— Ann Arbor: The University of Michigan Press, 2005.

Gaertner-Johnston L. Business Writing with Heart: How to Build Great Work
Relationships One Message at a Time. — Syntax Training, 2013.

Galtung J. Struktur, Kultur und intellektueller Stil // Das Fremde und das
Eigene. — Munich: ludicium Verlag. — 1985. — P.151-193.

Hewings M. Advanced Grammar in Use. — Cambridge University Press, 2013.
Hyland K. Academic Publishing: Issues and Challenges in the Construction of
Knowledge. — Oxford Applied Linguistics, 2016.

Introductory Guide to the Common European framework of reference (CEFR)
for English language teacher. — Cambridge University Press, 2013.

Kaplan R. B. Cultural thought patterns in Intercultural Education // Language
Learning, Ne 16. — 1966. — pp. 1-20.

LaRocque P. The Book on Writing: The Ultimate Guide to Writing Well. —
Marion Street Press, Inc., 2003.

O’Connor S. Focus on IELTS. — Harmon: Pearson Longman, 2010.

Official Guide to the TOEFL Test With CD-ROM, by Educational Testing
Service, 2012.

Swales J. Research Genres: Explorations and Applications (Cambridge
Applied Linguistics), 2004.

Swales J., Feak C. Abstracts and the Writing of Abstracts. — Michigan: The
University of Michigan, 2009.

Sword H. Stylish Academic Writing. — Harvard: Harvard University Press,
2012.

Terry M., Wilson J. Focus on Academic Skills for IELTS. — Harmon: Pearson
Longman, 2010.

Wallwork A. English for Presentations at International Conferences. —
Springer, 2010.

Wallwork A. English for Academic Correspondence and Socializing. —
Springer, 2011.

Zimmerman F. English for Science. — New Jersey: Prentice Hall Regens,
19809.

Zinsser W. On Writing Well, 30th Anniversary Edition: The Classic Guide to
Writing Nonfiction. - Harper Perennial, 2006.
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3.1.2. Himennka MmoBa

1. Deutsch : Mittel zur Entwicklung der Sprechfertigkeiten fiir Aspiranten,
Magistranden und wissenschaftliche Mitarbeiter / coct. O. M. 3r03enkoBa [u 1p.].
— Mm. : BI'YUP, 20009. - 82 c.

2. Dreyer H., Schmitt R. Lehr- und Ubungsbuch der deutschen Grammatik. —
Max Hueber Verlag, 2001. — 370 S.

3. GRAMMIS 2.0. Das grammatische Informationssystem des Instituts fiir
deutsche Sprache. Online. http://hypermedia.ids-mannheim.de/index.html

4. Priifungstraining Daf: Goethe-Zertifikat C1. — Ubungsbuch mit CDs (2)
(German Edition). — Cornelsen Verlag GmbH & Co, 2009.

5. Priifungstraining Daf: Goethe-Zertifikat B2. — Ubungsbuch mit CDs (2)
(German Edition). — Cornelsen Verlag GmbH & Co, 2009.

6. Raven S., Buscha A. Erkundungen Deutsch als Fremdsprache. KOMPAKT
C1: Integriertes Kurs und Arbeitsbuch. — 2010.

7. Swick E. German Grammar Drills. — McGraw-Hill Education, 2012.

8. Swick E. Practice Makes Perfect: Complete German Grammar, 2011.

9. Themen aktuell 1-3. — Max Hueber Verlag, 2003.

10. ba3oBuii TemMaTHYHUI HIMEUIBKO-YKpailHCHKUI CIOBHHUK / 3a pen.. Kaprych
A K., Kyainoi O.®. — K.: Jlensit, 1998.

11. bopucko H. ®. Deutsch fiir Fortgeschrittene Niveau C. — K.: OO0 «UII
Jloroc-My, 2010. — 528 c.

12. Bopucko H.®. Deutsch ohne Probleme: B 2 T. — K.: Jloroc, 2000. — 480 c.

13. bouko I'.Il., Kynina O.®. Ykpaincbko-HiMenbkuii po3MoBHUK. — K.: OcBiTa,
1998.

14. TTapemckas JI.A. Tlpaktudeckas rpamMmaTuka (HEMENIKHN S3BIK): yueOl.
rocooue. — Mu.: Beicnt. mk., 2001. — 350 c.

3.1.3. ®paHny3sKa MOBa

1. A. Joukovsky. Histoire de 1’Ukraine. Paris : Ed. du Dauphin, 1994. — 290 p.

2. B.Chovelon, M. Barthe. Expression et style. Frangais de perfectionnement. —
Presses universitaires de Grenoble, 2002. — 152 p.

3. Ch. Andant, M.-L. Chalaron. A propos. Cahier d’exercices — Presses
universitaires de Grenoble, 2005. — 184 p.
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4. Ch. Andant, M.-L. Chalaron. A propos. Livre de I’éléve — Presses universitaires
de Grenoble, 2005. - 176 p.

5. D. Chevalier-Wixler, D. Dupleix, 1. Jouette, B. Mégre. Réussir le Dalf . Niveaux
Cl et C2 du Cadre européen commun de référence. — Les Editions Didier, 2007. -
240 p.

6. D. Dupleix, S. Vaillant. Guide officiel d’entrainement au TCF. Test de
connaissance du frangais. — Les éditions Didier, 2010. — 96 p.

7. J. Tolas. Le francais pour les sciences. Niveau intermédiaire ou avancé. — Presse
universitaires de Grenoble, 2004. — 304 p.

8. J.-L. Penfornis. Francais.com. Cahier d’exercices. — CLE Interational/\VUEF,
2002. — 96 p.

9. J.-L. Penfornis. Frangais.com. Méthode de frangais professionnel et des affaires.
— CLE Interational/VUEF, 2002. — 168 p.

10. M. Barféty. Expression orale. Niveau 3. Compétences B2. — CLE International
/ Sejer, 2006. — 128 p.

11. M. Callamand, M. Boular¢s. Grammaire vivante du francais 2. Exercices
d’apprentissage. Larousse, FLE, diffusuion CLE International, 2007. — 120 p.

12. M. Callamand, M. Boularés. Grammaire vivante du francais 3. Exercices
d’apprentissage. Larousse, FLE, diffusuion CLE International, 2007. — 168 p.

13. M. Dahilo., J.-L. Penfornis, M. Lincoln. Le francais de la communication
professionnelle. — CLE International, 2001. — 126 p.

14. N. Larger, R. Mimran. Vocabulaire expliqué du frangais. Niveau intermédiaire.
— CLE International/Sejer , 2004. — 288 p.

15. O. Tcherednitchenko, Y. Koval. Théorie et pratique de la traduction. — Kyiv:
Lybid, 1995. — 320 p.

16. R.Lescure, S. Chenard, A. Mubanga Beya, V. Bourbon, A. Rausch, P. Vey. Le
nouvel entrainez-vous DALF C1/C2. 250 activités. — CLE International, 2007. —
288 p.

17. S. Poisson-Quinton, R. Mimran, M. Mahéo-Le Coadic. Grammaire expliquée
du francais. — CLE International/VUEF, 2005. — 430 p.

18. S. Poisson-Quinton, R. Mimran, M. Mahéo-Le Coadic. Grammaire expliquée
du frangais. Exercices — CLE International, 2005. — 224 p.

19. S. Poisson-Quinton, R. Mimran. Compréhension écrite. Niveau 4.
Compétences B2. — CLE International/Sejer, 2007. — 126 p.

20. S. Pons, G. Karcher, Test d’évaluation de francgais. 250 activités CLE
International, 2006. — 128 p.
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21. V. Gautier. Banque-finance.com . - CLE International, 2004. — 96 p.

22. B.I'. T'ak, b.b. I'puropseB. Teopust u npakTruka nepeojia. OpaHIy3CKUN S3BIK.
— M.: «MuaTepauanext +», 2000. — 456 c.

23. I'.T". Kprouxos, B.C. Xnonyk, JLII. Kopx, I'.C. Xapnamona , I[1.B. Crynenerns.
[Mormubnenuit kypc gppaniry3pkoi MoBu. — K.: «Buma mxonay, 2000. — 399 c.

24. H.K. I'ap6osckuii, O.1. KoctukoBa. Kypc yctHoro nepeBoga. ®@paHiry3ckuii
A3BIK — pycckui si3bIK. — M.: U3natensctBo MI'Y, 2006. — 304 c.

25. HM. J[emunk, Mimenko M.I'. [inoBa ¢paniy3pka moBa. — JIbBiB:
Bupasuuirso «Hosuii ceit — 2000», 2013 — 225 c.

26. O.B. Makcumenko. [Ipaktukym 3 TexHiku nepexinany. @paniyspka mosa. — K.
Bunasaudo-nonirpagiunuii neHTp «KuiBchkuii yniBepcute», 2012, — 109 c.

27. O.B. Makcumenko. YcHUHM Tepeksaj: Teopis, BIOpaBH, TeKCTHU ((paHIry3bka
MoBa). — Binnung: «Hoa kauray, 2008. — 168 c.

3.1.4. Icnancbka MOBa
1. A. Gano Ginés, P. Diez de Frias, C. Estébanez Villacorta, A. Garrido Ruiz

de los Pafios. Competencia gramatical en uso. Ejercicios de gramatica: forma y
uso. B2. — Edelsa, Madrid, 2008. — 157 p.

2. A. Gonzidlez Hermoso. Conjugar es facil en espafiol de Espafia y de
América. — Edelsa, Madrid, duodécima reimpresion, 2009. — 293 p.
3. D. Gélvez, N. Galvez, L. Quintana. Dominio. Curso de perfeccionamiento.

Nivel C. — Edelsa, Madrid, 2008. — 184 p.

4, Diccionario basico de uso de la lengua espafiola. — Sociedad General
Espafiola de Libreria, Madrid, decimoquinta edicién, 2008. — 973 p.

d. F. Castro. Uso de la gramatica espafiola. Gramatica y ejercicios de
sistematizacion para estudiantes de ELE de nivel avanzado. — Edelsa, Madrid,
decimocuarta reimpresion, 2008. — 138 p.

6. G. Vranic. Hablar por los codos. Frases para un espaifiol cotidiano. — Edelsa,
Madrid, cuarta reimpresion, 2009. — 127 p.

1. M. Sanchez Alfaro, A. Gonzalez Hermoso. Tiempo para comprender.
Mensajes orales de la vida cotidiana. — Edelsa, Madrid, primera reimpresion, 2007.
—96 p.

8. O. Cerrolaza Gili. Diccionario practico de gramatica. 800 fichas de uso
correcto del espafiol. — Edelsa, Madrid, segunda reimpresion, 2008. — 351 p.
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Q. L. Aragonés, R. Palencia. Gramatica de uso del espaiiol. Teoria y practica. —
Ediciones SM, Madrid, 2009. — 271 p.

10. A. Conep, JI. Mexuno, H. Benukononbckas. Mcmanckuit sI3bIK B TEKCTax. —
2-¢ u3J., UcrpapieHHoe U aomnoiaHeHHoe. — M.: UePo, 2000. — 432 c.

11. B.C. BunorpaaoB. I'pamMmmaTuika ucnaHckoro sizbika: lIpaktuueckuid Kypc:
Y4eOHHK 711 HHCTUTYTOB U (haKyIbTETOB HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. — 7-€ W31, — M.:
KV, 2005. — 432 c.

12. T.I'. Bepba, 3.0. I'erbMan. Manual espafiol-ucraniano de traductologia.
[TimpyuHuk 3 nepekiiago3HaBCTBa: icnaHchka MoBa. — Binnunst: HoBa kuwura, 2013.
—304 c.

13. W.®. MenbueB. CoBpeMeHHBIM HUCHAHCKUM s3BIK. CJIOBApb-CIIPABOYHUK
JIEKCUKO-TpaMMaTHYecKux TpyaHocter. — M.: Actpens: ACT, 2010. — 382 c.

14. P. T'oncanec, P. Anumona. IlomHbIii Kypc HCHAHCKOTO s3bIKa. — M.:
HUznarensctBo ACT, 2015. — 512 c.
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4. (OcHOBHA TEMATHKA 3 TPAMATHKHU, YCHOI'0 MOBJIEHHSI, ay/dil0BAHHSI Ta
HANMMCAHHA eceiB

4.1. OcHOBHI rpaMaTH4HI TeMH KypCy
4.1.1. AdrJjiiicbka MOBa

|. The domain of the noun.
1.The article: definite, indefinite, zero article. 2.The noun: defining a person, a
place, a thing or an idea. 3. Singular, plural, countable, uncountable nouns. 4.
Borrowed plural forms. 5. The numerals: ordinal, cardinal. 6. Other quantifiers in
English. 7. The pronoun: a word used in place of a noun. 8. Personal, possessive,
reflexive, reciprocal, demonstrative, interrogative, relative, indefinite, negative
pronouns. 8. The adjective: a word used to modify/describe a noun. 8. Degrees of
comparison: regular and irregular. 9. Relevant word-building devices.
10.Synonyms and antonyms.

[1. The domain of the verb.
1. The verb: a word that tells what someone or something does. 2. Regular and
irregular verbs. 3. Phrasal verbs. 4. Tenses: Present Simple vs. Present Progressive;
Simple Past vs. Present Perfect; Simple Future; Future Progressive vs. Past
Progressive; Past Perfect vs. Future Perfect; Perfect Progressive Tenses. 5.
Sequence of tenses. 6. Active vs. Passive voice. 7.Transforming Passive into
Active voice and vice versa. 8. Cases with Passive voice only. 7. The verbals:
Present Participle, Past Participle, the Infinitive, the Gerund. 8. Grammatical
constructions with verbals. 9. The modal verbs must, should, can, may, might, have
to; be to; be able to; dare etc. and their equivalents. 10. The Mood: Indicative,
Imperative, Conditional. 11. Adverbs: words added to a verb to modify its
meaning; they tell us when, where, how, in what manner or to what extent an
action is performed. 12. Relevant word-building devices. 13.Synonyms and
antonyms.

[1l.  The domain of invariable words.
1. The prepositions: words placed before nouns or pronouns to show 1) the
location or direction, 2) noun’s or pronoun’s relationship to some other word in a
sentence. 2. Prepositions at, by, from, in, to, with, against, across, under, behind/in
the back; in front of; over, for, by. 3. The conjunctions: words used to connect
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other words, phrases and clauses. 4. Conjunctions and, but, or, because;
combinations 1) yes, but; 2) yes, and. 5. Coordinating conjunctions for, and, nor,
but/however, or, yet. 6. Subordinating conjunctions after, although, as, because,
before, even though, if, since, though, unless, until, when, whenever, whereas,
wherever, while.7.The interjections: words expressing strong or sudden emotions.
8. Interjections: Yes,; No,; Oh; Wow! Ouch! Oops. 9. OK and its various meanings.

IV. The Domain of word combinations.
1.Types of word combinations in English. 2. Two-word nouns and adjective +
noun. 3. Compound nouns from phrasal verbs (noun first); Compound nouns from
phrasal verbs (adverb first); Compound nouns composed of adverb/preposition +
noun. 3. Collocations. 4. Verbs make and do. 5. Formulaic language/lexical
bundles. 6. Frequently used idioms.

V. Communicative types of sentences.
1. Declarative sentence. 2.Interrogative sentence. 3. Imperative sentence.
4.Exclamatory sentence. 5. Four types of questions. 6.Word order. 7. Direct vs.
indirect speech.

VI.  Four types of sentences.
1. The Simple sentence (one independent clause).. 2. The Complex sentence (two
independent clauses joined by a coordinating conjunctions for, and, nor,
but/however, or, yet). 3. The Compound sentence (one main independent clause
and one or more dependent clauses joined by subordinating conjunctions after,
although, as, because, before, even though, if, since, though, unless, until,
when, whenever, whereas, wherever, while). 4. The Compound-Complex sentence
(two or more independent clauses and at least one dependent clause).

VII. The domain of logico-semantic relations in grammar and discourse.
1. Text and paragraph structure. 2. Cohesion: the grammatical and lexical linking
within the chunks of a text. 3. Coherence: being clear about the topic 4. Logical
connectors: reference; addition; comparison and contrast, concession; similarity;
exemplification; cause and effect; purpose; condition; intensifying; sequencing
events (numerical advance organizers, beginning; continuation; digression and
resumption; summation/conclusion);  restatement; condensation; time; place.
5.Anaphora. 6. Emphasis: emphatic words and structures. 7. Figurative Language
(metaphor, personification, metonymy, hyperbole, litotes, allusion). 8. Basic
borrowed words and phrases. 9. New and old information. 10. Rhetorical
structures. 12.Modality. 13.Argumentation.
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4.1.2. HiMenbKa MoBa

I. Der Substantiv: 1. Der Artikel (der bestimmte Artikel, der unbestimmte
Artikel, der Nullartikel, die Deklination der Artikel); 2. Das Geschlecht der
Substantive (das Maskulinum, das Femininum, das Neutrum); 3. Die Zahl
der Substantive (der Singular, der Plural, die Pluralbildung der Substantive);
4. Der Kasus der Substantive (Nominativ, Genitiv, Dativ, Akkusativ); 5. Die
Deklination der Substantive (die weibliche Deklination, die schwache
Deklination, die starke Deklination, besondere Gruppe, Plural).

I1. Das Adjektiv: 1. Die Deklination der Adjektive (die schwache Deklination,
die starke Deklination, die gemischte Deklination); 2. Die Steigerungsstufen
der Adjektive (Positiv, Komparativ, Superlativ).

I11._Das Adverb: 1. Die Steigerungsstufen der Adverbien (Positiv, Komparativ,
Superlativ); 2. Die Typen der Adverbien (Lokaladverbien,
Temporaladverbien, Kausaladverbien, Modaladverbien,
Pronominaladverbien, Zahladverbien, Konjunktionaladverbien).

IV. Das Pronomen: Die Typen der Pronomen (Personalpronomen,
Possessivpronomen, Demonstrativpronomen, Relativpronomen,
Interrogativpronomen, Negativpronomen, Indefinitpronomen, unbestimmt-
personliches Pronomen, Reflexivpronomen).

V. Das Numerale: Die Typen der Numeralien (Grundzahlen, Ordnungszahlen).

VI. Die Priposition: 1. Die Rektion der Préapositionen (die Prépositionen mit
Akkusativ, die Prapositionen mit Dativ, die Pridpositionen mit Akkusativ
und Dativ, die Prapositionen mit Genitiv); 2. Das Prapositionalpronomen;
3. Die  Typen der  Préapositionen  (lokale  Prépositionen,
Wechselpréipositionen, temporale Prapositionen).

VIl.Das Verb: 1. Konjugation des Hilfsverben haben, sein; 2. Die Typen der
Verben (starke, schwache, unregelmifBige Verben); 3. Die Person; 4. Die
Zahl (der Singular, der Plural); 5. Die Zeit (Prédsens, Priteritum (Imperfekt),
Perfekt, Plusquamperfekt, Futur I, Futur Il); 6. Der Modus (Indikativ,
Konjunktiv, Imperativ); 7. Das Genus (Aktiv, Passiv, Stativ); 8.
Modalverben; 9. Reflexive Verben; 10. Trennbare und untrennbare Verben;
11. Verben mit Prépositionen; 12. Partizip I, Partizip II; 13. Infinitiv,
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VIII.

Infinitiv mit und ohne zu, Infinitivgruppen um...zu, (an)statt...zu, ohne...zu,
Infinitivkonstruktionen.

Der Satz: 1. Die Satzglieder (das Subjekt, das Priadikat, das Objekt, das
Adverbiale, das Attribut); 2. Die Satzarten in kommunikativer Hinsicht (der
Aussagesatz, der Fragesatz, der Aufforderungssatz, der Ausrufesatz); 3.
Gerade und nicht gerade Wortfolge; 4. Frageworter; 5. Die Negation; 6. Es
gibt...; 7. Die Satzarten nach der Anzahl und Beziehung finiter Verben (der
einfache Satz, der zusammengesetzte Satz; 8. Die Satzreihe; 9. Das
Satzgeflige (der Hauptsatz, der Nebensatz), die Typen der Satzgefiige (der
Subjektsatz, der Pradikatsatz, der Objektsatz, der Attributsatz, der
Konditionalsatz, der Temporalsatz, der Finalsatz, der Lokalsatz, der
Modalsatz, der Konsekutivsatz, der Konzessivsatz, der Restriktivsatz); 10.
Direkte und indirekte Rede.

4.1.3. ®paHiy3bKka MoOBa

La sphére du nom : 1. Le nom (le nom commun ; le genre et le nombre des
noms communs ; le nom propre; les différentes fonctions du nom). 2. Les
déterminants et les substituts du nom (les articles; les pronoms personnels;
les adjectifs et pronoms démonstratifs; les adjectifs et pronoms possessifs;
les adjectifs et pronoms indéfinis; les adjectifs et pronoms interrogatifs et
exlamatifs; les pronoms relatifs). 3. La quantification (les nombres
cardinaux; les nombres ordinaux; termes dérivés des nombres; autres
expressions de la quantité). 4. La qualification du nom (le complément du
nom; 1’adjectif qualificatif; les propositions relatives).

La sphére du verbe : 1. Les 3 types du verbe; modes, temps, aspects. 2. La
syntaxe du verbe (verbes réellement intransitifs; verbes transitifs directs;
verbes transitifs indirects; verbes a double construction; verbes suivis d’un
attribut; cas particuliers) 3. Forme active/passive, forme pronominale,
forme impersonnelle ( les auxiliaires étre et avoir : le choix de I'auxiliaire,
I’accord du participe passé; la forme passive : formation du passif et
contraintes, les complément d’agent, les emplois du passif; la forme
pronominale : les verbes réellement pronominaux, les verbes pronominaux

réfléchis, les verbes pronominaux réciproques, les verbes pronominaux a

sens passif; la forme impersonnelle : les deux catégories de verbes

impersonnels). 4. Le mode indicatif et ses temps (I’expression du présent :
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V.

VI.

le présent, le pass€¢ composé, accompli du présent; I’expression du futur :
le futur simple, le futur antérieur, le futur simple et le futur antérieur dans
le passé; I’expression du passé¢ (1): les différents temps du passé:
I’imparfait, le pass¢ composé, le plus-que-parfait, le passé¢ simple;
I’expression du passé (2) : les relations entre les différents temps du passé :
les relations imparfait/passé composé, les relations imparfait/passé simple,
la concordance des temps a I’indicatif). 5. Les autres modes personnels (le
subjonctif : valeurs et emplois, formation, concordance des temps au
subjonctif; le conditionnel : formation, valeurs et empois; 1’impératif :
valeurs et emplois, formation, particularités d’orthographe et de
construction; les auxiliaires modaux). 6. Les modes impersonnels (le mode
infinitif, la proposition infinitive : valeurs et emplois, la proposition
subordonnée infinitive; le mode participe : le paricipe présent, le gérondif,
le participe pass€ employ¢ seul, la proposition participe).

Les mots invariables. 1. Les prépositions (les prépositions a, de, en; autres
prépositions fréquentes : dans, sur, par, pour, avec, sans, contre; ne pas
confondre : vers/envers, avant/devant, entre/parmi, deés/depuis, a cause
de/grdce a; répétition ou effacement des prépositions).

Les différents types de phrase. 1. La phrase interrogative (les 3 formes de
I’interrogation totale; 1’interrogation partielle). 2. La phrase négative (la
négation totale; la négation partielle ou relative; 1’expression de la
restriction : ne ... que; la combinaison des termes négatifs). 3. La phrase
exclamative (les mots exclamatifs; les interjections). 4. La mise en
relief(les reprises; les extractions).

La phrase simple et la phrase complexe. 1. La phrase simple. 2. La phrase
complexe (proposition juxtaposée, proposition coordonnée, proposition
subordonnée, proposition en incise). 3. La proposition subordonnée relative
(la place de la relative dans la phrase; le sens de la subordonnée relative; le
mode du verbe dans la relative). 4. La proposition subordonnée complétive

(la place de la complétive; I’ordre des mots dans la complétive; le mode du
verbe dans la complétive; les transformations : complétive > infinitif,
complétives > pronom, nom ou adjectif). 5. Le discours rapporté (le
discours direct, le discour indirect, I’interrogation indirecte).

Les relations logico-temporelles. 1. Grammaire du texte et connecteurs
logico-temporels (I’emploi des anaphores; I’emploi des connecteurs). 2.
L’expression du temps (la proposition subordonnée : valeurs et emplois des
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VI.

conjonctions de temps; d’autres manieres d’exprimer 1’idée de temps). 3.
L’expression de la cause (la proposition subordonnée : valeurs et emplois
des conjonctions de cause; d’autres manicres d’exprimer la cause. 4.
L’expression de la conséquence et du but (la proposition subordonnée :
valeurs et emplois des conjonctions de conséquence et de but; d’autres
manicres d’exprimer la conséquence et le but). 5. L’expression de
I’opposition et de la concession (la proposition subordonnée : valeurs et
emplois des conjonctions d’opposition et de concession; d’autres manicres
d’exprimer 1’opposition et la concession). 6. L’expression de la condition
et de I’hypothése (les subordonnées introduites par Si; les subordonnées
introduites par d’autres conjonctions; d’autres manieres d’exprimer la
condition et I’hypothése). 7. L’expression de I’intensité et de la
comparaison (manieres d’exprimer [’intensit¢; [’expression de la
comparaison).
4.1.4. IcnancbKa MOBa

El sustantivo:

1. El articulo (el articulo definido/indefinido). 2. El género del sustantivo
(el sustantivo masculino/femenino/ambiguo). 3. El nimero del sustantivo
(el sustantivo singular/plural/colectivo). 4. La composicion del sustantivo
(el sustantivo simple/compuesto/parasintético).

El adjetivo:

1. La morfologia del adjetivo (el adjetivo de una terminacién/de dos
terminaciones; el apocope). 2. Los grados de comparacion del adjetivo (el
grado comparativo, el grado superlativo).

El adverbio:

1. Las clases de adverbios (los adverbios de lugar/de tiempo/de modo/de
cantidad/de afirmacion/de negacion/de duda). 2. Los grados de
comparacion del adverbio (el grado comparativo, el grado superlativo).

El pronombre:

Los tipos de pronombres (los pronombres personales / demonstrativos
Irelativos / indefinidos / negativos).

Los numerales:

Los tipos de numerales (los numerales cardinales /ordinales / quebrados /
multiplicativos).

El verbo:
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1. Los tipos de conjugacion de los verbos regulares/irregulares. 2. Los
modos verbales (el modo indicativo/subjuntivo/condicional/imperativo). 3.
Los tiempos verbales (presente / pretérito perfecto / pretérito imperfecto
/pretérito simple / pretérito pluscuamperfecto / pretérito anterior / futuro
simple / futuro compuesto / condicional imperfecto/condicional perfecto);
concordancia temporal. 4. Empleo del modo subjuntivo en las oraciones
subordinadas (la oracion subordinada de complemento/de sujeto/de
atributo/relativa/de fin/de tiempo/de lugar/de comparacion/de modo/de
concesion/de causa/condicional). 5. Los tipos de oracion subordinada
condicional (I tipo, Il tipo, I11 tipo, mixta). 6. La voz pasiva. 7. El gerundio.
Las construcciones con gerundio.

VIl. La oracidn:
1. La clasificacion de la oracion simple (la oracion activa / pasiva, personal
/impersonal, copulativa / predicativa, enunciativa / interrogativa /
exclamativa / imperativa / desiderativa / dubitativa).
2. La clasificacion de la oracion compuesta (la oracion coordinada:
yuxtapuesta / copulativa / disyuntiva / adversativa / distributiva /
explicativa; la oracion subordinada: sustantiva / adjetiva / adverbial).

4.2. OCHOBHI TeMH JJIs1 YCHOI'0 CIIVIKYBAHHS ACIIPAHTIB

1. Cyyacna Hayka u Ttexnosorii. /Cutting-edge science and technologies. /
Moderne Wissenschaft und Technologien. / La science moderne et les
technologies./ La ciencia moderna y las tecnologias.

2. HaykoBe mocmipkeHHs: Teopis, mpakThka, mertoad. /Scientific research:
theory, practice, methodologies. / Wissenschaftliche Forschung: Theorie, Praxis
und Methoden. / La recherche : théorie, pratique, méthodologie./ La investigacion
cientifica: teoria, practica, métodos.

3. XKurrs y rodanizoBanomy caiti. / Life in the globalized world. / Das Leben
in einer globalisierten Welt. / La vie dans un monde de mondialisation./ La vida en
el mundo globalizado.

4. 36epexenns moBkiust./ Environment and conservation. / Umweltschutz. /La
protection de I’environnement./ La proteccion del medio ambiente.
5. Ocsira i Hayka B YkpaiHi i y cBiti. /Education and science in Ukraine and in

the world. / Ausbildung und Wissenschaft in der Ukraine und in der Welt./
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L’enseignement et la science en Ukraine et dans le monde./ La educacion y la
ciencia en Ucrania y en el mundo.

6. HamionanpHa akajgeMmis Hayk YKpainu, 11 icTopis Ta opraxizarmis. / The
National Academy of Sciences of Ukraine, its history and structure. / Die Nationale
Akademie der Wissenschaften der Ukraine: Geschichte und Organisation./
L’Académie nationale des sciences d’Ukraine, son histoire et son organisation./ La
Academia Nacional de Ciencias de Ucrania, su historia y su organizacion.

7. Haykogi 3axoau ( KoH(epeHIlii, ceMiHapu, CUMII031yMH, KOJIOKBiyMH TOIIO)./
Scientific events (conferences, workshops, symposia, colloquia, etc./
Wissenschaftliche  Veranstaltungen (Konferenzen, Seminare, Symposien,
Kolloguien usw.)./ Les réunions scientifiques (conférences, séminaires,
symposiums, colloques, etc.)./ Los eventos cientificos (conferencias, seminarios,
simposios, coloquios, etc.).

8. Moe HaykoBe gociimkenns. /My scientific  research. /Meine
wissenschaftliche Forschung. / Ma recherche scientifique./ Mi investigacion
cientifica.

9. HoGeniBchka npemis Ta ii maypeatu-BueHi. /Nobel Prize and its winner
scientists. /Nobelpreis und Wissenschaftler-Nobelpreistrager. / Le Prix Nobel et ses
lauréats scientifiques./ El Premio Nobel y sus cientificos ganadores.

4.3. OcHOBHI TeMH /151 ayAilOBAHHS

|

. [oTouni moxii / Current events / Aktuelle Ereignisse / Actualités / Actualidad

2. Baxximusicts kaur / The importance of books / Die Bedeutung der Biicher /
L’importance des livres / La importancia de los libros

3. BaxumBicts ocBitn / The importance of education / Die Bedeutung der
Ausbildung / L’importance de I’éducation / La importancia de la educacion

4. Baxxnmusicts 3Hanb / The importance of knowledge / Die Bedeutung des Wissens
/ L’importance des connaissances / La importancia de los conocimientos

5. Baxxiusicts MoB / The importance of languages / Die Bedeutung der Sprachen /
L’importance des langues / La importancia de las lenguas

6. Henpunyctumicts tuiariaty / The prohibition of plagiarism / Das Verbot des
Plagiats / L’inadmissibilité du plagiat / La inadmisibilidad del plagio

7. Baxumsicte koM 'totepiB / The importance of computers / Die Bedeutung der

Computers / L’importance des ordinateurs / La importancia de los ordenadores

8. Pomp IHTepHeTy. BaxiMBICTh MOIIYKOBUKIB. BaXIHUBICTh €JIEKTPOHHOL

nomtH. IIpobiema cramy. I[Ipobiema xakepiB / The role of the Internet. The

Importance of search engines. The importance of e-mail. The spam problem.

The problem of hakers / Die Rolle des Internets. Die Bedeutung der
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10.

11.
12.

13.

14,

15.

16.
17.

18.
19.
20.
21.
22,
23.
24,
25.
26.

21.

28.

29.

Suchmaschinen. Die Bedeutung der E-mail. Das Problem des Spams. Das

Problem der Hacker / Le role de I’Internet. L’importance des systémes de

recherche sur Internet. L’importance du courriel. Le probléme du spam. Le

probléme de la cibercriminalité. / El papel de la Internet. La importancia de los

buscadores. La importancia del correo eletronico. El problema del correo

basura. El problema del ciberintruso

Ponw indopmarnii / The role of information / Die Rolle der Information / Le

role de I’information / El papel de la informacioén

Poub BeO-caiiti / The role of web sites / Die Rolle der Webseiten / Le role des

sites web / El papel de los sitios web

Kynerypa / Culture / Die Kultur / La culture / La cultura

Cim muB cBity / Seven wonders of the world / Die sieben Weltwunder / Les

sept merveilles du monde / Las siete maravillas del mundo

Crepeoruniu / Stereotypes / Die Stereotypen / Les stéréotypes / Los

estereotipos

MynbrukynerypHicts /  Multiculturality / Die Multikulturalitdt / Le

multiculturalisme / El multiculturalismo

Kcenodoobist / Xenophobia / Die Fremdenfeindlichkeit / La xénophobie / La
xenofobia

Icropis / History / Die Geschichte / L’histoire / La historia

CmiBOecina npu mpuiioMi Ha podoty / Interviewing for a job / Das Interview

fiir einen Job / L’entretien lors de I’embauchage / La entrevista de trabajo

Pexnama / Advertisement / Die Werbung / La publicité / La publicidad

[xa / Food / Das Essen / Le repas / La comida

Xutno / Dwelling / Die Wohnung / Le logement / El apartamento

['ymop / Humour / Die Humor / L’humour / El humor

Baxmusicts nepeknany / The importance of translation / Die Bedeutung der

Ubersetzung / L’importance de la traducion / La importancia de la traduccion

Skicts / Quality / Die Qualitét / La qualité / La calidad

besneka /Security / Die Sicherheit / La sécurité / La seguridad

Baxausicte mucema / The importance of writing / Die Bedeutung des

Schreiben / L’ importance de I’écriture / La importancia de la escritura

Inozemui moBu / Foreign languages / Die Fremdsprachen / Les langues

¢étrangeres / Las lenguas extranjeras

Yuranus y 100y texnosoriii / Reading in the technology times / Das Lesen in

der technologische Zeit / La lecture a I’époque des technologies modernes / La

lectura en la época de las tecnologias

Hagimo Bam crinsku komm'rotepis? / Why do you need so many computers? /

Warum brauchen Sie so viele Computers? / A quoi bon tant d’ordinateurs? /

¢ Por qué necesita tantos ordenadores?

Tenedponnuit n3Binok um cmc? / A phone call or SMS? / Ein Anruf oder eine

SMS? / Un coup de téléphone ou un SMS? / ;Una llamada telefénica o SMS?
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30.
31.

32.

33.
34.

Bineoirpu / Video games / Die Videospiele / Les jeux vidéo / Los videojuegos
HariBaxxnupimi npeamern / The most important objects / Die wichtigsten
Objekte / Les matiéres les plus importantes / Las asignaturas mas importantes
Mob6insHi Tenedonu / Mobile phones / Die Handys / Les téléphones portables /
Los méviles

Apxeouoris / Archeology / Die Archéologie / L’archéologie / La arqueologia
biorexnonorii / Biotechnologies / Biotechnologien / Biotechnologies /
Biotecnologias

4.4. OCHOBHI TeMM 1)1 HAIIMCAHHSA €CeIiB

Iarepuer: 3a ta mpotu / Advantages and Disadvantages of the Internet / Die
Vor- und Nachteile des Internets / L’Internet: le pout et le contre / La Internet :
el proy el contra

YoMy BaKJIMBO BUBYATH 1HO3EMHI1 MOBHU? (aHTIIHCHKY, HIMEIBKY, (DpaHITYy3bKY,
icnanceky) / Why learning English is so important?/ Warum ist das
Deutschlernen so wichtig? / Pourquoi faut-il apprendre des langues étrangeres
(le frangais, I’anglais, I’allemand, I’espagnol, etc)? / ;Por qué es importante
aprender las lenguas extranjeras? (inglés, aleman, francés, espaiiol)

1o Take miariaT i sik Horo yuukuytu / Definition of Plagiarism and Ways to
Avoid it / Die Definition des Plagiats und die Wege das zu vermeiden / Le
plagiat, qu’est-ce que ¢a veut dire? Comment peut-on 1’éviter et combattre? /
. Qué es el plagio y como podemos evitarlo?

['moGanizaris: nepeBarn Ta Hemosikk / Advantages and Disadvantages of
Globalization / Die Vor- und Nachteile der Globalization / La mondialisation:
les avantages et les inconvénients / La globalizacion: las ventajas y las
desventajas

Cyuachi TexHoJjoril: 3a ta npotu /Advantages and Disadvantages of Modern
Technology / Die Vor- und Nachteile der modernen Technologien / Les
technologies modernes: le pour et le contre / Las tecnologias modernas: el pro
y el contra

[lepeBarn Ta HeAONIKM ONMHMTYBaHb cycmiibHOI aymku / Advantages and
Disadvantages of Surveys / Die Vor- und Nachteile der Befragungen / Le pour
et le contre des sondages d’opinion publique / Las ventajas y las desventajas de
las encuestas demoscdpicas

SIKy pojb MarwTh BifirpaBaTH TEXHOJIOTIi y cydacHiii ocsiti? / What role
should technology play in education? / Welche Rolle soll die Technologie fiir
die Ausbildung spielen? / Quel est le role des technologies dans I’éducation
contemporaine?/ ;Qué papel deben desempeitiar las tecnologias en la educacion
moderna?

Yu cimijr 3aMiHUTH TIAPYYHUKH TUIAHIIETAaMH Ta OHIaiH-pecypcamu? / Should
textbooks be replaced by tablets (i-Pads etc.) and online resources? / Sollen die
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Kursbiicher durch Tabletten (i-Pads usw.) und Online-Ressourcen ersetzt
werden? / Faut-il remplacer les manuels par des tablettes ou des ressouces en
ligne? / ; Se debe sustituir los manuales por los tabletas y 10s recursos en linea?

9. Tomac Enicon, BuaaTHuMM BHHaxX1OHHUK, Ka3aB: "I'eHili - me 1 BIICOTOK
HaTXHEeHHS Ta 99 BigcoTkiB moTy". Um moromkyerecs Bu 3  Takum
Bu3HaueHHsAM? Yomy Tak abo womy Hi? / Thomas Edison, the renowned
inventor, is famous for having said, “Genius is one percent inspiration and
ninety-nine percent perspiration.” Do you agree with this definition of genius?
Why or why not? / Thomas Edison, ein beriihmter Erfinder, sagte: "Genius - 1
Prozent der Inspiration und 99 Prozent des Schwitzen." Sind Sie mit dieser
Definition einverstanden? Warum oder warum nicht? / Thomas Edison, un
inventeur connu, disait que le génie représente 1% d’inspiration et 99 % de
sueur. Y consentez-vous? Pourquoi oui ou non? / Thomas Edison, un famoso
inventor, dijo: “El genio es 1% de inspiracion y 99% de transpiracion.” ;jEsta
de acuerdo con esta definicion? ;Por qué si o por qué no?

10. Knacudixkaris Tunis inpopmarii / Classifying the Types of Information / Die
Klassifikation der Informationtypen /La classification des types d’information /
La clasificacion de los tipos de la informacion

11. Bumu xkomm'totepiB / Types of Computers / Die Typen der Computers / Les
types des ordinateurs / Los tipos de los ordenadores

12. Onumrite cBoe xutts / Tell your life story / Erzdhlen Sie Thren Lebenslauf /
Décrivez votre vie / Describa su vida

13. Hanmumrite mipo ymro0JieHy mopy poky (KHUTY, moeTa abo MUCbMEHHUKa, BeO-
caiiT, yueHoro, wieHa poaunHu, npuian tomo) / Write about your favourite
season (book, poet or writer, web site, researcher, family member, device etc) /
Schreiben Sie {liber Thre Lieblingsjahreszeit (Buch, Dichter oder Schriftsteller,
Website, Wissenschaftler, Familienmitglied , Geriit usw.) / Ecrivez sur votre
saison préférée (livre, écrivain ou poéte, site web, chercheur, membre de
famille, appareil etc que vous aimez) / Escriba sobre su estacion del ano
favorita (libro, poeta o escritor, pagina web, cientifico, miembro de la familia,
dispositivo, etc.)

5. PeiiTuHroBa cucremMa OUiHIOBaHHS HA0yTHX acNiPaHTOM 3HAHb Ta BMIHb
5.1. OcHOBHi TepMiHH Ta NOHATTH
KpeautHo-moay/ibHa cucTemMa — 1€ MOJIEb OpraHi3allii HaBYaJIbHOTO IMPOLECY,

AKa IPYHTYETHCS Ha MOEIHAHHI TBOX CKJIAJOBUX: MOJIYJIbHOI TEXHOJIOT1i HAaBYaHHS
Ta KPEAUTIB (3aJIIKOBUX OJIMHUIIB) 1 OXOILTIOE 3MICT, (POPMH Ta METOIM OpraHizallii
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HABYAJIIBHOTO MPOIIECY, KOHTPOJIO SKOCTI HaBUaJbHOI AISUIBHOCTI Ta HaOyTHX
acIlipaHTOM 3HaHb 1 BMiHb Y IIPOIIECI ayIMTOPHOI Ta CaMOCTIMHOT pOOOTH.
HaBuyajabHuii MOayJIb — II€ JIOTIYHO 3aBEpIICHA, BITHOCHO CaMOCTIiHHA, IIIJIICHA
YacTMHA HABYAJIBHOTO KYPCY, CYKYIHICTh TEOPETUYHUX Ta MPAKTUYHUX 3aBJIaHb
BIJIMOBIAHOTO 3MICTY Ta CTPYKTypd 3 PO3pPOOJIEHOI0 CHUCTEMOI0 HaBYAJIbHO-
METOJIMYHOTO 3a0e3MeueHHs, HEOOXITHUM E€JIEMEHTOM SIKOTO € BIAMOBIAHI (hopMu
PEUTHHIOBOT'O KOHTPOJIIO.

Kpenut (3asikoBa oauHuIusi) — 11¢ yHi(IKOBaHA OJWHMI BUMIPY BUKOHAHOI
acmipaHTOM ayJIUTOPHOI Ta CaMOCTIMHOI HaBYaJlbHOI POOOTH (HABYAIBLHOTO
HaBaHTaXeHH: ), 1110 Bianosizae 30 roguHaM pobOUYOTO Yacy.

PeiiTuHr (peiiTUHroBa OmiHKAa) — I1¢ KUIbKICHA OIIHKA JOCATHEHb acIipaHTa 3a
OaraToOanbHOIO IIKAJOK B MPOIECI BUKOHAHHS HUM 3a3Jalierilb BU3HAYCHOI
CYKYITHOCT1 HaBUaJIbHHX 3aB/IaHb.

PeiitunroBa cucrema ouninioBanis (PCO) — ne cucrtema BU3HAYCHHS SIKOCTI
BUKOHAHOI aCMiPaHTOM yCiX BUJIB ayIUTOPHOI Ta CAMOCTIHHOI HaBYaJIbHOI poOOTH
Ta piBHS HaOyTHX HUM 3HAHb Ta BMiHb IIJISIXOM OIIIHIOBAHHS B Oajlax pe3ysibTaTiB
i€l poOOTH MiJi Yac MOTOYHOTO, MOAYJIBHOTO (TIPOMIKHOTO) Ta CEMECTPOBOTO
(TACYMKOBOT0) KOHTPOJIIO, 3 HACTYITHUM TIEPEBEACHHSIM OIIIHKU B Oajiax y OI[iHKA
3a HallOHAJIBLHOIO IIKajoro Ta mkanorw ECTS.

PCO nepenbayae BUKOPUCTAaHHS MOTOYHOI, KOHTPOJIBHOI, MIJICYMKOBOi Ta
MIJCYMKOBOI CEMECTPOBOI MOJAYJIbHUX PEUTUHTOBHX OILIIHOK (MpW HaBYaHHI Y
peXHMi JIBOX CEMECTpIB), a TaKOX €K3aMEHaIlilHOi (KiHIIEBOI) CEMeCTpOBOl
PEUTHHTOBOI OITIHKH.

o [lorouna MoayJbHA pedTHHIOBA OIIHKA CKIaTaeThcs 3 OaniB, sKi
acmipaHT OTPUMY€ 32 MEBHY HaBUAJbHY JISJIbHICTb MPOTATOM 3aCBOEHHS
JaHOTO MOJTYJIS.

e KoHTposbHa MOAYy/IbHA PeTHHIOBA OLIHKA BU3HAYA€ThCA (B Oasiax Ta 3a
HaIlIOHAJTBHOIO IIKAJIOK) 3a pe3ylibTaTaMd BHUKOHAHHS  MOJYJIBHOI
KOHTPOJIbHOT POOOTH 3 JAHOTO MOJTYJIS.

o IlincymkoBa Moay/ibHA PeiiTHHIOBA OI[IHKA BU3HAYa€ThCs (B Oanax Ta 3a
HAI[IOHAJIBHOKO IIKAJIOK0) SIK CyMa MOTOYHOI Ta KOHTPOJIBHOI MOJIYJIbHUX
PEUTUHTOBHX OI[IHOK 3 JaHOTO MOJTYJIS.

e IlincymkoBa ceMecTpOBa MOAYJIbHA PEMTHHIOBA OLiHKA BU3HAYA€THCA (B
Oamax Ta 3a HAI[IOHAJHHOIO MIKAJOI0) SIK CyMa MIJCYMKOBUX MOIYJIBHUX
PEUTHHIOBUX OILIIHOK, OTPUMAHUX 32 3aCBOEHHS BCIX MOIYIIB.

47



o Ex3amenaniiina (kiHueBa) peliTUHIOBa OlliHKA BU3HA4YacThC (B Oanmax Ta
3a HalllOHAJIBHOIO IIKAJIOK) 32 pe3yJbTaTaMU BUKOHAHHS €K3aMEHallIMHUX
3aBAaHb.

CemecTpoBuii (kiHmeBuii) icmur — me ¢opMa TMIACYMKOBOTO KOHTPOJIIO
3aCBOEHHS aCHipaHTOM TEOPETUYHOTO Ta MPAKTUYHOTO MaTepially 3 HaBYAIBHOI
JTUCITUIUTIHU 32 yBeCh Kypc HaBuaHHA (oawH ab0 JBa CEMECTpH, 3aJIeKHO BiJ
BUXIJIHOTO piBHSA 3HaHb). CKIaJaHHSI €K3aMEHy 3JIMCHIOETBCS MiJ  4ac
eK3aMeHaIlIiHOI cecii B KoMmicii, sKy odoiroe nupektop LleHTpy, BiAMOBIIHO A0
3aTBEP/KEHOTO B YCTAHOBJICHOMY IMOPSAKY PO3KJIaay. 3 METOI 3a0e3leueHHs
00’€KTUBHOCTI OIIIHOK Ta MPO30POCTI KOHTPOJIIO HAOyTUX acripaHTaMu 3HaHb Ta
BMiHb, CEMECTPOBHI KOHTPOJIb 31MCHIOETHCSA B MMCbMOBIH Ta ycHiil opmax.

5.2. llopsiiok peHTHHIOBOIO OLiHIOBAHHSI HA0YTUX acHipaHTOM
3HaHb TAa BMiHb (110 MOAYJIfIX)

O1iHIOBaHHS OKPEMHUX BU/IB BHUKOHAHOI acCIIpaHTOM HaBYalbHOI pOOOTH 1
Ha0yTHUX 3HaHb Ta YMIHb 3/IIMCHIOETHCS B Oaiax BiJIMOBIIHO 10 Tabauii 1:

Tabmus1
MoayJs 1 ‘
MakcumanbHa
Bun KUIBKICTD
HaBYAJIbHOT pOOOTH bauiB
AkTHBHA POOOTA ITiJT Yac JICKITIHHUX 3aHATh 10
Buxonanns nmotounux tectiB (2x10) 40
BukonanHus MOIymbHOT KOHTPOJIBHOT pOOOTH 50
[TincymkoBa ceMecTpoBa MOIyJIbHA PEUTHHTOBA 100
OILIIHKA
MopayJsb 2
MaxkcumaiibHa
Bun KUIBKICTD
HaBYaJIbHOI pOOOTH baniB
AKTHBHA poOOTa ITiJ1 Yac JISKIIHHUX 3aHATh 10
Bukonanus notounux tectiB (2x10) 40
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BukoHaHHS MOyIbHOI KOHTPOJIBHOI pOOOTH

50

[TincymkoBa ceMecTpoBa MOTyJIbHA PEUTHHTOBA 100
OL[IHKA
MonayJs 3
MakcumanbHa
Bun KUIBKICTD
HaBYaJIbHOT pOOOTH baniB
AKTHBHA POOOTAa ITiJT Yac JICKIIIHHUX 3aHATh 10
Hanucanns HaykoBoi cTarTi 10
ITucbmMoBa pereH3iss 1HO3eMHOKO MOBOKO Ha 10
NPOYUTAHy KHUTY abo cepilo cTared 3a TEMOIO
JucepTarii
BukoHaHHS MOTOYHUX TECTIB 20
BukonanHs MOy IbHOT KOHTPOJIBHOT pOOOTH 50
[TincymkoBa ceMecTpoBa MOyJIbHA PEUTUHIOBA 100
OIlIHKa
Moayasb 4
MakcumanbHa
Bun KUIBKICTD
HaBYaJIbHOT pOOOTH baniB
AxTHBHa poOOTa MiJ] Yac JEKIIHHUX 3aHATh 10
YcHa  mpes3eHTamis  TeMHM 1 3aBJIaHb 40
JOCIIPKEHHS 1HO3EMHOI0O MOBOIO (32 JIOTIOMOTORO
PowerPoint).
BukoHaHHS TOTOYHUX TECTIB 20
Acnipanm 0onyckaemuscs 00 MOOYIbHOL
KOHMPOJIbHOI pobomu 3a ymosu Hasenocmi 60 oanie
BukoHaHHs MOIyJIbHOT KOHTPOJIBHOT pOOOTH 30
[TincymkoBa ceMecTpoBa MOyJibHA PEUTHHIOBA 100

OL[IHKA
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Tabmus 2

BianoBigHICTE MiICYMKOBOI CEMECTPOBOT PEUTHHTOBOT OLIIHKH
B OaJiax OIIHII 3a HalIOHAJILHOIO mIKajIor Ta mkainow ECTS

Oriuka

B Oajtax

Orminka

3a HAI[lOHAJIBHOIO
KOO

Orika

3a mkajior ECTS

Origka

IlosscHenHs

90-100

Bigminno

BigminHo

(BiIMiIHHE BUKOHAHHS JIUIIIE 3
HE3HAYHOIO KUIbKICTIO TIOMUJIOK)

82 -89

Hoope

75-81

Hyxe nodpe

(BUIIE CepeaHBOTO PIBHS 3
KUIBKOMa TTOMUJTKAMH )

JooOpe

(B 3araJibHOMY IIpaBUJIbHE
BUKOHAHHS 3 TIEBHOIO KUITBKICTIO
CYTTEBUX MTOMUIIOK)

67-74

3a10BLILHO

60 — 66

3a10BIILHO

(HemoraHo, aje 31 3HaYHOIO
KUTBKICTIO HEJTOMTIKIB)

JlocTaTHBO

(BUKOHaAHHS 3a7J0BOJIbHSIE
MIHIMQJIbHUM KPHUTEPISIM)

35-959

He3anoBiibHO

FX

He3zanoBijibHO

(3 MOXKJIMBICTIO TOBTOPHOTO
CKJIQJIaHHS)

He3zanoBijibHO

(3 000B’SI3KOBUM TOBTOPHUM
KYpCoM)
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5.3. BumMoru a0mycKy /10 CKJIaJaHHA KiHIEBOT0 iCIUTY

yCHa Tpe3eHTallisi TeMU 1 3aBJaHb JOCHIKEHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO (3a
nornomororo PowerPoint, 5-10 xBuiun),

HaIlMCaHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO CTaTTi (T€3) 3a TEMATHUKOK JOCIIIKEHHsS abo
II0JIaHHS Ha HAYKOBHH T'PAHT,

MCbMOBA pereH3is (Orjsa) 1HO3€MHOI MOBOKO Ha IIPOYMTAHI 1HO3EMHOIO
MOBOIO KHUTY 200 cepiro cTaTei 3a TeMOO JucepTallii (10 2-X CTOPIHOK),

MIArOTOBKA TEPMIHOJOTIYHOTO CIOBHUKAa-MIHIMYMY 13 (paxy (He menme 100
JEKCUYHUX OJWHMIb 3 HABEICHHSAM KOHKPETHUX MPUKIAIIB iX YKUBAHHS B
HaYKOBHX TEKCTax).

5.4. CTpyKkTypa KiHIIEBOIO iCIUTY, YAC HA BUKOHAHHSA 3aBJaHb Ta
MOPA/IOK OLIHIOBAHHSA 3HAHb ACHIPAHTIB

HanucanHs TecTy 3 JIEKCUKH, TpaMaTUKU, YUTaHHS (25 3aBaanp). Yac Ha
BUKOHaHHS — 60 XBWJINH.

(KoMmIutekCHUH JICKCUKO-TpaMaTHYHHA TECT YKJIAIA€EThC 3a 3pasKaMu
MiXKHapoaHHX TecTiB. Mloro Mera monsrae y BU3HaYeHHi PiBHSA C(OPMOBAHOCTI
JEKCUYHOI Ta TpaMaTHYHOI KOMIICTEHTHOCTEH KaHIWJATIiB, a TaKOoX
KOMIIETEHIIIT B UnTaHHi.) MaKkcuMaJbHA KiJIbKicTh 0aJiB - 25

CrnyxaHHs 1 BUKOHaHHS 3aBJIaHb Ha 3arajbHE 1 IeTajJbHe PO3YMIHHS  TEKCTY
ckianHocti piBHa Cl 3araJbHOHAyKOBOTO 4YH AaKaJEMIYHOTO XapakTepy
(AyniroBanns). Yac na BukoHaHHs — 40 xBunuH. MakcumajiabHa KiIbKICTh
oaJiB — 25

[TucbMoOBe 3aBIaHHS — HAIUCATU €CEH TMCKYCIMHOTO XapakTepy («3a i mpoTH»)
Ha 3amaHy Temy (He MeHmie 200 cmiB). Yac Ha BukoHaHHS — 60 XBUJIMH.
MaxkcumanbHa KiIbKIiCTh 0aJiB - 25

CrpykTtypoBaHa ycHa criBOecifia (BCTYI — CHIJIKYBaHHS Ha 3arajibHOJIIOACHKI
TEMU; JIpyra 4YacTUHA — OOTOBOPEHHS JOCIIKEHHSI HA JAaHOMY €Talli Ta Woro
NEPCHEeKTUB; TPETS YaCTHHA — OOTOBOPEHHS 3arajlbHOHAYKOBOI UM CYCHUIbHO-
BaXJMBOI TeMaTtuku). Yac Ha mpoBeneHHs — 15 xBuwimH. MakcumanabHa
KiIbKICTB 0aJiB - 25

MakcuMaJbHA KiJIbKicTDh 0aJiB 3a icrmut — 100

3arajpbHa HOpMA BUTPAT Yacy HA NMPOBeJAEHHS icUTY — 4 akajeMiYHi TOTUHHA
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VY Bunaaxy BiJICYTHOCTI aclipaHTa Ha KiHIIEBOMY ICIUTI, IKMI BiH TOBUHEH
000B’SI3KOBO CKJIAaTH, 3 OyAb-KUX MPUYMH, MPOTH HOTO MPI3BUIIA Y KOJOHKaX
"Ex3ameHariifHa peWTHHTOBa OIHKA" 3aJ1KOBO-€K3aMEHAIlIMHOI  B1JIOMOCTI
pobuTthcs 3anuc "He 3'sBuBcs."

[IuTaHHS MOAANBIIOTO MPOXOJHKEHHS ACHIPAHTOM ICHUTY Y IMX BHUIIaJKaX
BUPIIIYETHCA B YCTAHOBJICHOMY MOPSJIKY.

6. lomaTkn
6.1. 3pa3ku KOHTPOJIBLHUX TECTOBUX 3aBAAHb /IS IOTOYHOT0 KOHTPOJIIO

Task 1. Prepositions

INSERT:

for of about wup on at to in into with from O
1. That’s what I would like Christmas.

2. She is good English.

2. She has a good knowledge English.

3. He has a very good knowledge _ the field _ telecommunications.
4. | always get early.

5. Look me!

6. What do you need it ?

7. The book is the table.

8. This pencil is the drawer.

9. Are you looking the present?

10.  Put this shirt please.

11. | am interested the history science.
11.What are you fond ?

12. Let me think it.

13. What are you afraid ?
14. Thank you your help.

15. I’m not scared it.

16. I count your help.

17. ’'m fond reading.

18. Some people will probably disagree _ us.
19. I know Alex has a different point view.
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20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
217.
28.
29.
30.

31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
ol.
52,
53.
53.
o4,

Listen me!
It is made wood.
It can be used making bread.
I’m listening the music now.
There are different kinds research.
Let him
Wait me please.
Come me!
That’s typical them.
Who paid the purchase?
| bought it Jane.
her.
The poem is page 13.
They are very nice us.
It depends the situation.

This is an example an excellent resume.

This is a tale Lewis Carroll.
Seeyou _ Tuesday.
See you then.
Why is everybody dressed  white?
We can divide it five parts.
It’s worth doing this.
the picture we can see starry night.
I’'mfree  tomorrow.
Sheisbusy  this weekend.
She works__ weekends.
He was born September.
This idea lacks originality.
Who is responsible  this?
Don’ttalk ~ strangers!
Don’t approach  me.
Call me __ the afternoon.
Where are you ?
What are you talking ?
Before | was mistaken.
She married ___ him last year.
Is he married a teacher?
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Task 2. Modal Verbs and their Equivalents
INSERT:
may might can can’t could tobeableto tobe unableto
to be to (don’t/doesn’t) have to must to be supposed to
should ought to shouldn’t must/might/may/could+have
would rather had better dare
1. | have some water please?
2. - Are you coming to a party this weekend?
- I’'m not sure . [ go shopping instead.
It be him. It’s too early.
It be Michael! He promised to come.
It be true.
It be true, but I’'m not sure (of it).
It seems to be true. Yes, it be true.
She be there, but there’s a small chance.
. Someone is ringing the bell. Who it be?
10. Frankly, you done it better.
11. 1t happened many years ago.
12. She studied harder, she failed the test.
13. 1t rain. Perhaps it rain heavily.
There’s some possibility that it even snow.
14.You / follow instructions.
15. We / be very careful.

©ooNNO AW

16. They win. But [ don’t think there’s much chance.
17. you wait?

18. The book be here.

19. | speak to Professor Jones?

20. They have already arrived, ’'m not sure.

21. All students / attend this meeting.
22.You read it. It’s marvellous!

23. Alex ought to translate this text, but Mary

24. | not do it.

25. you mind waiting?

26. | like to comment it.

27.1don’t really know. It be.

28. — Where’s Jane?

— I’m not sure. She be at the library.
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20. 1t happen. It’s not impossible.

30. We study every day.
31. How did he to criticize the boss?
32. you come to my birthday party?
33. 1 was to call you yesterday.
Task 3. the Passive Voice _the Participle I, Il _the Infinitive the Gerund
INSERT CORRECT FORM:
1. She (to be known for) her books.
2. They (to be famous for) nothing.
3. 1 (to be born) in 1997.
4. He (to be named after) his grandfather.
5. | (to be told to wait)
6. We (to be given) new books.
7.1 (to be done) :
8. English (to be spoken) worldwide.
9. This book (to be written) by a well-known scientist.
10. I (to be taught) by my Mom.
11. This technology (to be widely used)
12. She (to be interested in) music.
13.-1. It (to be believed) that the meteorite has wiped
dinosaurs off the planet millions of years ago.
13. -2. The meteorite (to be believed) to have wiped
dinosaurs off the planet millions of years ago.
14. We (to be supposed to) start work at 8 a.m.,
but we rarely do anything before 8.15.
15. The letter (that needs to be translated) Is here.
16. The problem (that one needs to solve) is very difficult.
17. It can (to be concluded) that more research (to be
needed) before a definitive conclusion can

(to be drawn).
18. These details are too important (to be neglected)

19. He (to be known to be) a reliable person.
20. They (to be expected to) come.

21.-1. This device (to be widely used) nowadays.
21.-2. This device (to be used) NOW.

22. 1 am always (to invite) to parties.

23. The problem is (to be discussed) right now.
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24. 1 (to be given) the choice.
25. “Life is not a problem to be solved, but a reality (to be experienced)
” (Soren Kierkegaard)

26. Before this, | (to be mistaken)

Task 4. Emphasis.
Use appropriate linguistic devices of emphasis:

1.1 think so.
She think so.
2. 1t seem strange.
It seem strange.
3. isthistheory Is of interest to us.
4. was John came late.
5.1t the students helped us.
It the students help us.
It the teachers always help us.
It the teachers helped us yesterday.
6. will I go there.

did I go thetre.
did I go thetre.

will she do it.
7. They didn’t inform us of the conference. did they send the
invitations.

She didn’t come. did she call.
8. IS his point of view.

Of importance his ideas.
9. Why is everyone in rush?
10. This is interesting!
11. Imagine idea!
12. This is best of his music.
13. did she talk to us.
14, that our teacher is right.

that our teacher is right.
15.1t’s awesome! It’s ____good project!
16. It was once nor twice or thrice (three times),
but times without number that | watched this movie.

17. The idea is important to be neglected.
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6.2. 3pa3km TecTiB I KIHIEBOIO icIUTY
Test

1. Read the passage and answer the questions that follow

Oil and water are two liquids that are immiscible, meaning they will not mix
together. Why does oil not mix well with water? There is a perfectly good
explanation for why oil and water do not mix. It all comes down to chemistry. We
know that water mixes well with water. If you add hot water to cold water, you
soon have lukewarm water. Alcohol, too, mixes well with water. Alcohol and
water are quite similar. Water is composed of oxygen and hydrogen, whereas
alcohol is composed of oxygen, hydrogen, and carbon. Why do oil and water not
mix well? The reason is that they are not similar. The molecules of water, that is,
the tiny pieces of water that include oxygen and hydrogen, are very small, whereas
the molecules of oil are, by comparison, enormous and very different in their
composition. Liquids tend to be immiscible when the force of attraction between
the molecules of the same liquid is greater than the force of attraction between the
two different liquids. Water (H,0) is a small molecule with a slightly positive
charge on the hydrogen (H) end, and a slightly negative charge on the oxygen (O)
end. Called a polar molecule, the negative poles on each water molecule are
attracted to the positive poles on other water molecules, and as a result, they knit
tightly together with hydrogen bonds. As for oil, it is a non-polar chemical. Since
the atoms in the fatty acids in oil share their electrons nicely, they (usually) have
no charge, or at least not enough to make the whole molecule polar. Given their
lack of positive or negative charge, they are not attracted to a polar molecule like
water.

. Water molecules include -

. oxygen and hydrogen.

. 0xygen, hydrogen, and carbon.
. tiny pieces of water.

. both hot and cold molecules.

o 0O T -

. The molecules of alcohol -

. are enormous.

. are similar to oil.

. mix well with water.

. contain only oxygen and hydrogen.

O O T2 DN

3. Oil and water do not mix well because -
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a. they are similar in composition.

b. water has big molecules.

c. they are both composed of oxygen and hydrogen.
d. their molecules are very different.

4. A molecule of water is -

1. bigger than a molecule of oil

2. composed of oxygen, hydrogen, and carbon.
3. similar to a molecule of oil.

4. very small

5.The underlined word they refers to:
a. the positive poles

b. the negative poles

c. other water molecules

d. none of the above

6.The underlined word soon could best be replaced by which of the following:

a. inthe distant b.rightnow  c. inthe near future d. of late

7. The underlined word too could best be replaced by which of the following:

a. versus b. also c. although d. though

8.The underlined word similar could best be replaced by which of the following:

a. the same as b. different c. the same d. not the same

9.The underlined phrase composed of could best be replaced by which of the following:
a. made out of b. deconstructed  c. applied to d. explained

10.The underlined word whereas could best be replaced by which of the following:
a. what b. when c. where d. while

11.The underlined word tiny could best be replaced by which of the following:

a. minute b. true c. large d. fine

12.The underlined word very could best be replaced by which of the following:

a. not so b. extremely Cc. somewhat d. safely

13.The underlined word enormous could best be replaced by which of the
following:

a. huge b. easy c. elegant d. infinitesimal

14.The underlined word composition could best be replaced by which of the following:
a. essay b. writing C. structure d. music

15.The underlined word Since could best be replaced by which of the following:
a. Because of b. Cause c. When d. Because

I1. Complete the following sentences
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16. the amount of antibiotics used in general is one of the
strategies to improve the antibacterial-resistance problem.

a. Decreased b. Decreasing c. To decrease  d. When decreasing
17.They appear to process pitch perception we do.

a. same way b. the same way c. and the same way d. in the

same way
18.So what’s the point of trying some changes now?

a. to make b. make c. making d. makes
19. say experts, employees and managers should spend some time

working together and getting to know each other face to face.

a. ldeal b. Ideally c. Ideals d. Ideally,
20.Over the last 20 years there’s been a massive growth in the number of

protected areas, In the marine realm the terrestrial realm.

a. either... or b. as... as C. SO... as d. both ... and
21. What good scientific and academic writing all about?

a. are b. is C. were d. be
22. Supercomputers are to affect many areas

a. continuing b. continue c. continued d. continues
23. Get started your e-mail address

a. by adding b. adding c. added d. addition
24. We appreciate feedback.

a. you’re b. you C. your d. yours

25. There are many things to do.

a. such b. the c.a d.so

Test

1. Read the passage and answer the questions that follow

The term “social software” has been around for more than a decade, though not
always with the meaning that is now evolving (it seems to have first been used in
the early 1990s as the name of a software company). In the last year or so it has
become a buzzword. Some use it as a term for any computer software that supports
group communications across networks. In that sense, it encompasses chat rooms,
mailing lists, weblogs (blogs), and more. Others would like to limit it to newer
software in which the emphasis is on the community, not on the technology that
makes it possible, and which is adaptable to the ways in which people want to
interact. Proponents see possibilities in education, health, politics, and other areas.
Some newspapers and media groups, such as the BBC, are keen to see the
traditional one-way process of journalism become a dialogue and want to use the
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software to build communities. It’s as yet unclear what these systems will look like
In practice — some critics worry there’s too much talk and not enough action.

. The passage is about

. Hardware and software

. Special kind of software
. Software and freeware

. Outdated software

o O T D -

. According to the passage,

. Group communication is becoming more and more popular

. Newspapers are not interested in group communication

. Communities are not interested in group communication

. Traditional journalism welcomes dialogue and group communication

o O T D29 DN

. It can be inferred from the passage that the very term “social software”
. is not that new

. 1s a new word

. appeared many decades ago

d. will not be popular soon

O T 9 W

4. The term “social software” meaning “software that supports group communications
across networks”’

a. gained popularity only recently

b. has always been popular

c. was introduced 10 years ago

d. will be used within the coming10 years or so

5. The underlined phrase such as is used to
a. emphasize the previous statement

b. compare or contrast ideas

C. provide an example

d. add an idea

6. The underlined word_decade could best be replaced by which of the following:
a. 10 days b. 10 months c. 10 hours d. 10 years
7. The underlined word though could best be replaced by which of the following:
a. also b. although c. as well d. as well as
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8.The underlined word_evolving could best be replaced by which of the following:
a. agreeing completely b. encompassing c. developing gradually

d. disappearing quickly

9. The underlined word_use could best be replaced by which of the following:

a. employ b. discuss c. claim d. choose

10. The underlined word sense could best be replaced by which of the following:
a. area b. detail c. asset d. meaning

11. The underlined word encompasses could best be replaced by which of the
following:

a. comprises b. directs c. reviews d. disintegrates

12. The underlined word emphasis best be replaced by which of the following:

a. alternative b.amusement c. attribute d. attention

13.The underlined word_interact could best be replaced by which of the following:
a. argue b. communicate c. develop d. think

14. The underlined word_proponents could best be replaced by which of the
following:

a. adjustments b. advisors c. agents d. advocates

15. The underlined phrase_as yet could best be replaced by which of the following:
a. up to this moment b. in the future c. some time later d. as usual

1. Complete the following sentences:

16. How people are there?

a. much b. lots c. many d. a lot of

17. ’'m fond reading.

a. of b.in c. for d. at

18. We don’t need instructions.

a. any b. a C.an d. some

19. They in music.

a. are interesting b. is interested c. are interested d. interesting
20. She has a good knowledge English.

a.in b. for c.on d. of

21. Some people will disagree with us.

a. probability  b. improbable C. probable d. probably
22. 1 know Alex has a different point view.

a.in  b.of «c. for d. at

23. How they work?

a.seems b.seemsto c.seem d.seemto

24. 1tis of steel.
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a. to make b. make c.made d. making
25. Little we know.
a. did b. does c.doing d.todo
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